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Több mint egy év telt el az arénában lezajlott tragikus események óta, ám Marcus Valerianus továbbra sem képes megszabadulni Hadassa emlékétől. A Római Birodalom által kínált gyönyöröket maga mögött hagyva Júdeába hajózik, hogy megtalálja és megátkozza a rabszolgalány Istenét. Mindeközben Juliát is utoléri a végzete, hiszen egy különös – a testét és a lelkét emésztő – kórban szenved. Egy rejtélyes, fátylakba burkolt nő szegődik mellé segítőként, aki szinte már kísérteties módon emlékezteti őt valakire a múltból…

Az oroszlán jele-trilógia második kötete Marcus és Julia Valerianus sorsának bemutatásával az istenkeresés rögös és sokszor kiszámíthatatlan útjának gyönyörű allegóriájává válik.

*

„A Visszhang a sötétségben a szeretet erejéről tanúskodik. Marcus istenkeresése kétségkívül megváltoztatja mindazok szívét, akik kezükbe veszik a könyvet.” Robin Jones Gunn

„Rengeteg keresztény regénnyel találkoztam az elmúlt évek során, de kevés hagyott bennem olyan mély nyomot, mint Az oroszlán jele-trilógia. Fedezzék fel Önök is ezt az értékes kincset!” 
Lisa Tawn Bergren
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Előhang

Alexander Democedes Amandinus a Holtak Kapujában állva csak az alkalomra várt, hogy minél többet megtudhasson az életről. Sosem élvezte a játékokat, így ma sem szívesen jött el. Szemét most mégsem tudta levenni a látványról, velejéig átjárta az ámulat. Egyre csak a földön fekvő lányt figyelte, és – maga sem tudta, miért – a diadal érzése töltötte el.

Mindig felzaklatta a csőcselék veszett őrjöngése. Apja szerint vannak, akikre feszültségoldásként hat a másokon elkövetett erőszak. Alexander többször gondolt már erre, amikor időnként szinte beteges megkönnyebbülést látott a tömeg arcán. Rómában. Korinthoszban. Itt, Epheszoszban is. Talán azok, akik végignézték a borzalmakat, hálát adtak az isteneknek, hogy nem nekik kell szembenézniük az oroszlánokkal, a kiképzett gladiátorokkal vagy valamely más, még groteszkebb és visszataszítóbb halálnemmel.

Mintha ezrek vágytak volna arra, hogy a vérontásban leljenek katarzisra, azt remélve, hogy az előre megtervezett pusztítás keblükre ölelésével megóvhatják magukat az egyre korruptabb és értelmetlenebb világtól. Úgy tűnt, senki sem érzi, hogy a vérszag alig nyomja el a bujaság és a félelem bűzét, mely átjárja a belélegzett levegőt.

Amandinus megmarkolta a vasrácsot, és a homokra szegezte a tekintetét, oda, ahol most a fiatal nő feküdt. A lány az előbb még a halál felé lépdelő áldozatok élén haladt, arcán nyugalommal és különös örömmel. A férfi nem tudta levenni róla a szemét, mert valami rendkívülit fedezett fel benne, amit képtelen volt szavakba önteni. A lány énekelt, és édes hangját egy röpke pillanatig a férfi felé sodorta a szél.

A csőcselék túlharsogta a kedves dallamot, és egy emberként ugrott fel, ahogy a lány higgadt léptekkel haladt előre, egyenesen Alexander felé. A férfi szíve minden lépésnél egyre hevesebben vert. A lány alakját – egyszerű külseje ellenére – ragyogás vette körül, különleges fény ölelte körbe – vagy talán csak ő képzelődött? Amikor a nőstény oroszlán a lányra vetette magát, a férfi szinte magán érezte a csapást.

Most éppen két oroszlán küzdött a testéért. A férfi felszisszent, ahogy az egyik vadállat a lány combjába mélyesztette fogait, hogy arrébb vonszolja. A másik is odaugrott, és a két állat a földön hemperegve egymást kezdte marcangolni.

Egy koszos és rongyos tunikát viselő kislány szaladt el sikoltozva a vasrácsos kapu előtt. Alexander fogcsikorgatva igyekezett megkeményíteni a szívét a rémült sikolyokkal szemben. Az anya a kislány védelmére kelt, de egy nőstény oroszlán – nyakában ékszerekkel kirakott nyakörvvel – leteperte őt. Alexander vasrácsot szorító keze elfehéredett, ahogy egy másik oroszlán a gyermek után iramodott. Fuss, kislány! Fuss!

A mértéktelen szenvedés és a halál látványa borzalommal töltötte el a férfit, és a gyomra teljesen felkavarodott. Homlokát a rácshoz szorította, miközben szíve hevesen vert.

Jól ismert minden érvet, amely a játékok mellett szólt. Az arénába küldött emberek bűnözők voltak, így halált érdemeltek. Ezek is mind egy olyan valláshoz tartoztak, amely Róma bukását szorgalmazta. Mégsem tudta elhessegetni a gondolatot, hogy egy olyan társadalom, amely védtelen gyerekeket gyilkol, talán valóban megérdemli a pusztulást.

A kislány sikolyát hallva Alexander egész testében megremegett. Szinte hálát érzett, amikor az oroszlán állkapcsa végre összezárult és elnémította a kis torkot. A férfi kifújta a levegőt – addig fel sem tűnt neki, hogy visszatartotta a lélegzetét –, és hallotta, ahogy az őr durván felnevet a háta mögött:

– Ez az apróság a fél fogára sem elég!

Alexander állkapcsa megfeszült. A férfi legszívesebben lehunyta volna a szemét, hogy ne kelljen végignéznie az előtte zajló mészárlást, de az őr most már őt figyelte. Érezte a kifényesített sisak szemrésén átvillanó kemény, sötét tekintet hideg szikráit: egyenesen őt nézte. Alexander nem engedhette meg magának, hogy a gyengeség szégyenébe essen. Ha jó orvos akar lenni, akkor le kell győznie az érzékenységét és a viszolygását. Vajon tanára, Phlegón nem figyelmeztette őt elégszer?

– Fel kell vértezned magad a gyengéd érzelmekkel szemben, ha sikerre vágysz! – Alexander nemegyszer hallotta már ezeket a szavakat, tanára rosszalló hangja a fülében csengett: – Végeredményben a halál az orvosi hivatás természetes része.

Alexander tudta, hogy az idősebb férfinak igaza van, ahogyan azt is, hogy a játékok nélkül semmi esélye nem lenne tanulmányozni az emberi anatómiát. Mindent megtanult, amit a meglévő rajzokból és leírásokból lehetett, már csak az élveboncolás segítségével léphetett tovább. Phlegón tisztában volt azzal, mennyire viszolyog tanítványa ettől a gyakorlattól, de az öreg orvos hajthatatlan volt, és Alexander nem talált kiutat az érvek csapdájából.

– Szóval orvos akarsz lenni? – provokálta Phlegón. – Mondd meg hát, jó tanítványom, engednéd, hogy egy olyan orvos végezze el a sebészeti beavatkozásokat, aki nem rendelkezik megfelelő gyakorlati ismeretekkel az emberi anatómiát illetően? Nem ugyanaz egy táblázatot vagy egy rajzot vizsgálni, mint magát az emberi testet! Légy hálás, hogy a játékok lehetőséget adnak erre!

Hálás. Alexander végignézte, ahogy az áldozatok egyenként elhullanak, míg a rémület és a fájdalom borzalmas hangjai végül belevesztek az oroszlánok táplálkozásának viszonylagos csendjébe. Hálás? Megrázta a fejét. Nem, ez az érzés soha nem ébredt fel benne, ha a játékokra gondolt.

Hirtelen az oroszlánokénál is veszélyesebb hang morajlott fel. Alexander hamar felismerte: az unalom hullámai, a nézőközönség egyre duzzadó elégedetlensége. A küzdelem véget ért. Az állatok hadd egyék magukat degeszre ketreceik sötétjében, ne a tömeget fárasszák a falatozás hosszadalmas perceivel! Hangos morajlás söpört végig a lelátókon, mint tűz a szegény bérkaszárnyákon.

A játékok szervezőjének figyelmét nem kerülte el a figyelmeztetés.

A vadak meghallották a kitáruló ajtók hangját, és még mélyebbre vájták fogukat és karmukat, amikor előléptek a felfegyverzett gondozók, hogy visszatereljék őket a ketrecekbe. Alexander Marshoz fohászkodott, hogy a férfiak gyorsan dolgozzanak, utána pedig Aszklépioszhoz, hogy legalább az egyik áldozatban maradjon egy szikrányi élet. Ha nem így történik, az orvosnak várnia kell addig, amíg egy újabb lehetőség adódik.

Alexander nem volt kíváncsi a drámai jelenetre, amely a táplálkozó állatok és prédáik szétválasztásával jár. Tekintete végigpásztázta a homokot a túlélők – legalább egyetlen túlélő – után kutatva. Alig merte remélni, hogy egyet is talál. Szeme újra a fiatal nőre tévedt.

Egyetlen oroszlán sem tartózkodott a lány közelében. Alexander furcsállta ezt, hiszen a test távol feküdt azoktól az emberektől, akik az állatokat a kapuk felé terelték. A férfi hirtelen mozgásra lett figyelmes. A vakító fénytől hunyorogva előrehajolt. A lány ujjai megmozdultak!

– Ott! – szólt gyorsan az őrnek. – Középtájt!

– Ő volt az első áldozat. Meghalt.

– Meg akarom nézni.

– Ahogy óhajtod!

Az őr előrelépett, majd két ujját a szájához emelve kettőt füttyentett, gyorsan és élesen. Odaintett a tollas Kharón-maszkot viselő alaknak, aki a halottak között táncolt. Alexander nézte, ahogy a jelmezes férfi felugrik és a földön heverő lány felé fordul. Kharón enyhén előrehajolt, tollas-csőrös fejét odafordította, mintha feszülten figyelne egy hangra vagy az élet legapróbb jelére. Közben kalapácsát színpadias mozdulattal forgatta a levegőben, készen arra, hogy lecsapjon, ha életben találja a lányt. Úgy tűnt, elégedetten állapította meg a halál beálltát, majd a karjánál fogva megragadta a testet, és durván a Holtak Kapuja felé kezdte rángatni.

Ebben a pillanatban egy nőstény oroszlán rátámadt az őt terelő gondozóra. A tömeg rögtön talpon volt, és mindenki izgatottan kiabált. A férfi alig tudta kivédeni az állat támadását. Mesterien forgatta az ostort, ezzel hajtva a feldühödött állatot a ketrecekhez vezető alagút irányába, egyre távolabb a gyermektől, akiből addig lakmározott.

Az őr kihasználta az alkalmat, hogy a közönség figyelme másfelé irányul, és szélesre tárta a Holtak Kapuját.

– Gyorsan! – sziszegte Kharónnak. A táncos sietve bevonszolta a lányt az árnyékok rejtekébe. Az őr csettintett, és két rabszolga ragadta meg a fiatal nőt, akik a karjánál és a lábánál fogva cipelték be a homályos folyosóra.

– Óvatosan! – förmedt rájuk Alexander, mikor ledobták a lányt egy koszos, vérfoltokkal borított asztalra. Félrelökte őket, de meg volt győződve arról, hogy ezek a semmirekellők a durvaságukkal bevégezték, ami az oroszlánoknak nem sikerült.

Az őr szorosan megmarkolta Alexander karját.

– Hat sestertius, még mielőtt belevágsz – szólalt meg hidegen.

– Nem túl sok az?

Az őr elvigyorodott.

– Phlegón tanítványának minden bizonnyal nem az. Biztos rengeteg arany rejtőzik a kincsesládádban, ha telik arra, hogy nála tanulj – nevetett, és már tartotta is a tenyerét.

– Rohamosan ürül – vetette oda szárazon Alexander, miközben kinyitotta a derekán lógó erszényt. Nem tudta, mennyi ideje maradt még arra, hogy a lányon dolgozzon, mielőtt meghal, így egyetlen percet sem vesztegethetett tovább azzal, hogy néhány érméről alkudozik. Az őr eltette a fizetséget, és hátrébb lépett. Három sestertiust félretett Kharónnak.

Alexander immár minden figyelmét a lánynak szentelte. Az áldozat arca – a megtépett húsból és a homok elegyéből álló – nyers masszának tűnt. A tunikáját annyi vér áztatta, hogy Alexander biztosan tudta: a lány halott. A férfi lehajolt, és fülét a nő ajkához tartotta: megdöbbent, amikor megérezte az élet puha, meleg leheletét. Nem sok ideje maradt a munkára.

Intett saját rabszolgáinak, és megtörölte a kezét egy felé nyújtott kendőben.

– Vigyétek beljebb, távolabb a zajtól! Finoman!

A két rabszolga sietve engedelmeskedett. Tróasz, Phlegón rabszolgája is ott állt és figyelt. Alexander szája megfeszült. Csodálta a férfi képességeit, de szenvtelen modorát nehezen viselte el.

– Több fényre van szükségem! – csettintett Alexander. Erre közelebb hoztak egy fáklyát, ő pedig a lány fölé hajolt, akit egy asztallapra fektettek a folyosó egy homályos beszögellésében.

Alexander pontosan ezért jött. Egyetlen cél lebegett előtte, mialatt végigszenvedte a játékokat: hogy lefejtse a bőrt és az izmokat a hastájékról, hogy felfedje és tanulmányozza a szerveket. Szilárd elhatározással kioldotta a bőrtok szíját, majd kiterítette, hogy szemügyre vehesse sebészeti eszközeit. Keskeny, borotvaéles kést vett elő a helyéről.

A keze izzadt, sőt remegett. A homloka is verejtékben úszott. Alexander magán érezte Tróasz fürkésző tekintetét. Gyorsan kellett cselekednie, hogy minél többet megtanulhasson abban a néhány rövid percben, ami még hátravolt, mielőtt a lány bele nem hal a sérüléseibe, vagy a férfi ténykedése meg nem öli őt.

Némán átkozta a római törvényeket, melyek megtiltották a halottak boncolását, és erre a rémes gyakorlatra kényszerítették. De vajon maradt bármi más választása, ha meg akarta tanulni mindazt, amit tudnia kell az emberi testről? Mi mást tehetne, hogy elsajátítsa a megfelelő készségeket ahhoz, hogy később életeket menthessen?

Letörölte homlokáról az izzadságot, és magában átkozta saját gyengeségét.

– Semmit sem érez majd – szólt csendesen Tróasz.

Alexander összeszorította a fogát. A nyakvonalnál vágást ejtett a lány ruháján, és egészen a szegélyéig végighasította a véráztatta tunikát, majd szétnyitotta, hogy felfedje a testet szakértő tekintete előtt. Egy pillanatig csendben vizsgálta, majd homlokráncolva hátralépett. A mellkastól az ágyékig csupán felszíni sérülések és sötét zúzódások jelezték mindazt, amin keresztülment.

– Tartsátok ide azt a fáklyát! – parancsolta Alexander, miközben közelebb hajolt a lányhoz, hogy újra megvizsgálja a fejsérüléseit. A haja vonalától egészen az álláig mélyen metszett vágások húzódtak. Egy másik harapás a torkát érte, épphogy elkerülve az artériát. Alexander tekintete lassan lejjebb vándorolt, és megfigyelte a mély sebeket a nő jobb felkarján. A csontjai is eltörtek. Sokkal súlyosabb sérüléseket szenvedett azonban a combján, ahol a nőstény oroszlán belemélyesztette a fogát, hogy elráncigálja. Alexander szeme elkerekedett. A lány valószínűleg elvérzett volna, ha a homok nem tömi be a sebeket, hatékonyan állítva el ezzel a vérzést.

A férfi habozott. Csak egy gyors, pontos vágásra volt szüksége, és máris kezdheti a tanulást. Csak egy gyors, pontos vágás, és megöli a lányt.

A halántéka verejtékben úszott, a szíve pedig hevesen vert. Figyelte, ahogy emelkedik és süllyed a nő mellkasa, látta a torkán lüktető halovány érverést, és felfordult a gyomra.

– Semmit sem érez majd, uram – ismételte Tróasz. – Nincs tudatánál.

– Azt én is látom! – felelte tömören Alexander, és sötét pillantást vetett a rabszolgára. Közelebb lépett, és felemelte a kést. Előző nap egy gladiátoron dolgozott, és többet tanult az emberi anatómiáról pár perc leforgása alatt, mint ha órákat töltött volna az előadóteremben. Hálás volt, amiért a haldokló egyszer sem nyitotta ki a szemét, habár ennél sokkal súlyosabb sérüléseket szenvedett.

Alexander becsukta a szemét, és próbálta megacélozni magát. Sokszor megfigyelte már, hogyan dolgozik Phlegón. Szinte hallotta a nagyszerű orvos szavait, melyekkel szakszerű vágásait kísérte. „Gyorsan kell dolgoznod! Így! Már szinte halottak, mire hozzád kerülnek, és a sokk bármelyik pillanatban végezhet velük. Ne vesztegesd az időt felesleges aggodalmakra, hogy vajon éreznek-e valamit! Meg kell tanulnod mindent, amire az istenek időt adnak, bármilyen rövid legyen is az. Amint a szív leáll, abba kell hagynod, különben magadra vonod az istenek és a római jog haragját.” Az az ember, akin Phlegón aznap dolgozott, csak pár percig élt, aztán az asztalhoz kötözve vérzett el. A sikolyai még mindig Alexander fülében visszhangoztak.

A férfi Tróaszra pillantott, Phlegón felbecsülhetetlen értékű szolgájára. A puszta tény, hogy gazdája Alexander mellé rendelte, egyértelműen jelezte a mester Alexander jövőjével kapcsolatos reményeit. Tróasz korábban számtalanszor segédkezett Phlegón mellett, és többet tudott az orvoslásról, mint sok gyakorló szabad orvos. Sötét bőrű egyiptomi volt, résnyire nyitott szeme népének titkait sejtette.

Alexander egyre inkább azt kívánta, bárcsak ne részesült volna ekkora megtiszteltetésben.

– Hányszor nézted már végig ezt, Tróasz?

– Százszor, talán többször – válaszolta az egyiptomi, és szájának sarkában gúnyos mosoly bujkált. – Talán szeretnéd átadni a helyed?

– Nem.

– Akkor folytasd! Amit ma itt megtanulsz, holnap életet menthet.

A lány felnyögött és megmozdult az asztalon. Tróasz csettintett egyet az ujjával, mire Alexander két szolgája lépett elő.

– Fogjátok meg a csuklóját és a bokáját, és tartsátok erősen!

A fiatal nő érdes hangon felkiáltott, ahogy törött karját leszorították.

– Jesua! – suttogta, és egy pillanatra kinyitotta a szemét.

Alexander mélyen belenézett a sötétbarna szempárba, melyet átjárt a fájdalom és a zavar, és a férfi nem tudott megmozdulni. A lány nemcsak egy test volt, amin elvégezheti a munkáját, hanem szenvedő emberi lény.

– Uram – szólalt meg határozottabb hangon Tróasz –, gyorsan kell dolgoznod!

A lány egy különös nyelven kezdett motyogni, amit egyikőjük sem értett, majd elernyedt a teste. A kés kiesett Alexander kezéből, és csörömpölve földet ért a kőpadlón. Tróasz megkerülte az asztalt, felvette a kést, és odanyújtotta Alexandernek.

– Elájult. Most már gond nélkül dolgozhatsz.

– Hozz egy tál vizet!

– Mire készülsz? Azt akarod, hogy megint magához térjen?

Alexander a gúnyos arcra nézett.

– Hogy mered megkérdőjelezni az utasításaimat?

Tróasz látta a fiatal, intelligens arcon megjelenő felsőbbrendűséget. Igaz, hogy Alexander Democedes Amandinus csupán egy diák volt, de szabad ember. Nem számított tehát, mennyi tapasztalattal és készséggel rendelkezik az egyiptomi, bosszúsan kellett tudomásul vennie, hogy még mindig rabszolga, és nem mert tovább ellenkezni a fiatalemberrel. Lenyelte dühét és büszkeségét, és hátrébb lépett.

– Elnézésedet kérem, uram! – mondta tompán. – Csak emlékeztetni akartalak, hogy a lányt halálra ítélték.

– Úgy tűnik, az istenek megkímélték az életét.

– Miattad tették ezt, uram! Azért óvták meg az istenek, hogy megtanulhasd mindazt, amire egy orvosnak szüksége lehet.

– Én nem fogom megölni!

– Gondolkodj józanul! A proconsul parancsából adódóan ő már úgyis halott. Nem te okoztad a halálát. Nem a te szavaid küldték őt az oroszlánok elé.

Alexander elvette tőle a kést, és visszatette a bőrtokba a többi eszköz közé.

– Nem vehetem el az életét, nehogy magamra vonjam a haragját annak az istennek – bármelyik legyen is az –, aki megkímélte őt. – A lány felé biccentett. – Amint látod, egyetlen létfontosságú szerve sem sérült.

– Arra ítéled inkább, hogy szép lassan belehaljon a fertőzésbe.

– Egyáltalán nem engedem meghalni! – Alexander hangja szilárdan csengett, miközben elméje lázasan dolgozott. Újra és újra megjelent előtte a kép, ahogy a lány a homokon lépdel, karját felemelve, mintha át akarná ölelni az eget. – Ki kell vinnünk innen!

– Megőrültél? – sziszegte Tróasz, és hátrapillantott, hogy lássa, vajon az őr meghallotta-e Alexander szavait.

– Itt nincsenek megfelelő eszközeim ahhoz, hogy ellássam a sebeit és helyretegyem a karját – mormolta Alexander.

Csettintett egyet, majd halkan parancsokat kezdett osztogatni.

Tróasz megfeledkezett magáról, és karon ragadta a férfit.

– Ezt nem teheted! – szólt szigorúan, és alig bírta visszafogni magát. Az őr felé intett a fejével. – Mindannyiunk életével játszol, ha megpróbálsz megszöktetni egy elítélt bűnözőt!

– Akkor jobban tesszük, ha mindnyájan fohászkodunk a lány istenéhez, hogy óvjon és segítsen meg bennünket! Ne vitázz velem tovább, hanem azonnal vigyük ki őt innen! Mivel úgy tűnik, te rettegsz az őrtől, ezért én majd elintézem vele a dolgot, és jövök utánad, amint tudok.

Az egyiptomi sötét szemével úgy bámult rá, hogy szinte olvasni lehetett a gondolataiban: egyszerűen nem hitt a fülének.

– Mozgás!

Tróasz látta, nincs értelme tovább vitatkozni, így sietve intett a többieknek. Parancsokat suttogott, amíg Alexander összetekerte a bőrtokot. Az őr gyanakodva figyelte őket. Alexander felvett egy kendőt, letörölte kezéről a vért, és lassan elindult a férfi felé.

– Nem vihetik ki innen! – mordult rá az őr.

– Meghalt – hazudta Alexander. – Most szabadulnak meg a holttesttől. – Azzal nekidőlt a vasrácsnak, és kinézett a forró homokra. – Nem ért meg hat sestertiust. Már alig volt benne élet.

– Te választottad – mondta az őr fagyos mosollyal az arcán.

Alexander szenvtelen nevetéssel válaszolt, és úgy tett, mintha az odakint harcoló gladiátorok küzdelmét figyelné.

– Meddig tart még ez a viadal?

Az őr az esélyeket mérlegelve így szólt:

– Harminc perc, talán több is, de ezúttal nem lesz túlélő.

Alexander türelmetlenséget színlelve ráncolta össze a homlokát, és félrelökte a vérfoltos kendőt.

– Ebben az esetben veszek magamnak egy kis bort.

Ahogy elhaladt az asztal mellett, magához vette a bőrtokot. Végigsétált a fáklyafénnyel megvilágított folyosón, és igyekezett lassítani a tempóján. Minden lépéssel egyre hevesebben vert a szíve. Ahogy kilépett a napfényre, szelíd szellő simogatta meg az arcát.

– Siess! Siess!

Alexander ijedten pillantott hátra. Tisztán hallotta a szavakat, mintha valaki sürgetően suttogta volna őket a fülébe, de senkit sem látott maga mögött.

A szíve szinte kiugrott a helyéről. Alexander az otthona felé vette az irányt, és futásnak eredt, mert egyre unszolta egy halk és szelíd hang a szélben.




I. rész

A visszhang

1. 
Egy évvel később

Marcus Lucianus Valerianus az örök város utcáit rótta nyugtalanul. Azt remélte, hogy ebben az útvesztőben valahol menedékre és belső békére lelhet – de nem járt sikerrel. Róma egyszerűen nyomasztotta. Úgy tűnt, távolléte során megfeledkezett a szennyes Tiberis bűzéről és az ezerarcú embertömegről, amely most elviselhetetlen teherként nehezedett rá. Vagy talán korábban fel sem figyelt ezekre, hiszen túlságosan lefoglalták őt saját életének történései és feladatai. Az elmúlt hetek során, mióta visszatért szülővárosába, órákon át bolyongott a városban, végiglátogatva a régi, kedves helyeket. Most üresen csengett a barátok nevetése, a vad tivornyákat és a részegeskedést pedig inkább fárasztónak találta, mint élvezetesnek.

Levertségében – és egyfajta figyelemelterelés gyanánt – végül beleegyezett abba, hogy elkíséri Antigonust a játékokra. Nagy hatalmú senatorként barátját immár előkelő hely illette meg a pódiumon. Marcus igyekezett uralkodni az érzésein, ahogy a nézőtérre értek és elfoglalták a helyüket, de le sem tagadhatta volna, milyen kényelmetlenül érzi magát, amikor felharsantak a kürtök. Összeszorult a szíve, a gyomra pedig görcsbe rándult, ahogy a bevonulás kezdetét vette.

Epheszosz óta kerülte az arénát, így nem tudta, képes lesz-e elviselni a látványt. Fájt most szembesülnie azzal, milyen kendőzetlenül rajong Antigonus a viadalokért, sokkal jobban, mint Marcus távozása előtt. Barátja éppen fogadást kötött: tetemes összeget tett fel az egyik Galliából származó gladiátorra.

Sok nő csatlakozott hozzájuk a napernyő alatt. Pillanatokon belül egyértelművé vált, hogy a gyönyörű és érzéki hölgyeket legalább annyira érdekli Marcus személye, mint maga a játék. Különös érzés lett úrrá Marcuson, ahogy rájuk nézett, de rögtön tova is szállt. Sekélyes, szennyes víznek tűnt mindegyikük Hadassához, a tiszta, mámorító borhoz képest. Nem lelt élvezetre üres, hiú szavaikban. Úgy érezte, még Antigonus is az idegein táncol trágár vicceivel, pedig korábban Marcus mindig jól szórakozott a társaságában. Most már nem értette, annak idején mit talált szórakoztatónak az ilyen közönséges történetekben, vagy miért érzett bármiféle szánalmat, valahányszor Antigonus a pénzügyi gondjait ecsetelte.

– Halljunk még egyet! – kérte nevetve az egyik hölgy, akinek láthatóan nagyon tetszett Antigonus nyers humora.

– Vigyázzatok, még elpirultok! – figyelmeztette hallgatóit Antigonus csillogó szemekkel.

– Még egyet! – kérték a többiek is, csak Marcus ült némán, undorodva. Hiú pávák mind, a nevetésük olyan, mint a varjúkárogás – gondolta magában, ahogy végignézett rajtuk.

Az egyik nő Marcus mellé feküdt, és csípőjével csábítóan hozzásimult.

– A viadalok mindig izgalomba hoznak – dorombolta selymesen, és tekintete sötéten villant. Marcus tudomást sem vett róla, mivel visszataszítónak találta. A nő a szeretőjére terelte a szót – egyre a sok közül –, s közben Marcust figyelte, hogy felkelti-e az érdeklődését. A férfi azonban émelygett, ahogy ránézett, és ezt nem is rejtette véka alá. A nő semmit sem vett észre ebből, és kitartóan próbálkozott. Csábításában annyi finomság sem volt, mint egy tigrisben, ha házimacskát játszik.

Ezalatt szünet nélkül folyt a véres küzdelem. Antigonus a nőkkel együtt nevetett, gúnyolódott és szitkokat üvöltött az arénában küzdő áldozatok felé. Marcus idegei pattanásig feszültek, ahogy társait figyelte, akik szemmel láthatóan élvezettel szívták magukba a szenvedés és a halál látványát.

Felfordult a gyomra; bor után nyúlt, hogy így szabaduljon meg a rosszulléttől. Poharat pohár után döntött le a torkán. Elkeseredetten igyekezett italba fojtani a küzdőtérről áradó sikolyokat, de nem tudott annyit inni a zsibbasztó folyadékból, hogy kizárhassa a minduntalan elméjébe tolakodó képet: egy másik hely és egy másik áldozat látványát. Azt remélte, a bor elkábítja majd, ehelyett még élesebben látta Hadassát maga előtt.

Körülötte a tömeg szinte már őrjöngött az izgalomtól. Antigonus magához rántotta az egyik nőt, és egymásba gabalyodtak. Hirtelen egy látomás jelent meg Marcus szemei előtt: testvére, Julia képe. Felrémlett előtte az első alkalom, amikor az arénába vitte a húgát, és eszébe jutott az is, hogyan nevetett azon az izgalmon, mely a lány sötét szemében lángolt.

– Ígérem, nem hozok rád szégyent, Marcus! Meg se rebben majd a szemem, akármennyi vér folyjon is. – És valóban nem rebbent.

Sem akkor, sem később.

Marcus nem bírta tovább, és felállt.

A tömeg magánkívül volt: a férfi alig bírt átfurakodni köztük, hogy feljusson a lépcsőn. Amint lehetősége nyílt rá, futásnak eredt, éppen úgy, ahogy Epheszoszban tette. Maga mögött akarta hagyni a zajt és az emberi vér szagát. Megállt, hogy levegőhöz jusson, majd vállát a falnak vetette, és hányni kezdett.

Hiába ért véget a viadal már órákkal korábban, a férfi még mindig hallotta, ahogy a sokaság újabb áldozatért kiált. A moraj ott visszhangzott a fejében, és egyre csak gyötörte.

Hadassa halála óta nem is ismert mást, csupán gyötrelmet. És persze borzalmas, fekete ürességet.

– Csak nem kerülsz bennünket? – kérdezte Antigonus, amikor néhány nappal később meglátogatta Marcust. – Tegnap sem jöttél el Crassus lakomájára, pedig mindenki várta, hogy találkozhasson veled.

– Dolgom volt.

Marcus korábban úgy gondolta, végleg visszatér Rómába, azzal a valószerűtlen reménnyel a szívében, hogy végre megleli a békét, amelyre oly elkeseredetten vágyott. Most már pontosan tudta, hogy csupán hiú ábránd volt az egész. Ránézett Antigonusra, és megrázta a fejét:

– Néhány hónap múlva elhagyom Rómát.

– Azt hittem, végleg itt maradsz! – szaladt ki Antigonus száján, aki őszintén meglepődött a bejelentés hallatán.

– Meggondoltam magam – felelte kurtán Marcus.

– De miért?

– Erről nem szeretnék beszélni.

Antigonus tekintete elsötétült, és hangját gúny járta át, ahogy megszólalt:

– Remélem, azért szakítasz időt arra, hogy részt vegyél a lakomán, amelyet a te tiszteletedre rendezek! Miért nézel rám úgy, mintha bosszantanálak? Az istenekre, Marcus, teljesen megváltoztál, mióta Epheszoszba utaztál! Mi történt ott veled?

– Dolgom van, Antigonus.

– Valahogy ki kell mozdítanunk téged ebből a sötét lelkiállapotból! – A hízelkedő hangnemet hallva Marcus rögtön sejtette, hogy Antigonus hamarosan pénzt kér tőle. – Olyan szórakozást tervezek, amely garantáltan elűzi majd minden kínzó gondolatod, bármi mérgezze is az elmédet!

– Jól van, jól van, elmegyek az átkozott lakomádra! – csattant fel Marcus. Alig várta már, hogy megszabaduljon Antigonustól. Miért nem akarja megérteni senki, hogy csak magányra vágyik? – De ma nincs időm üres fecsegésre.

– Ha ilyen szépen kérsz – válaszolta Antigonus gúnyosan, miközben felállt. Magára kanyarította a köntösét, és megindult az ajtó felé, majd hirtelen megállt, és bosszúsan a barátjára nézett. – Nagyon remélem, hogy holnap este jobb kedvedben leszel!

Nem így történt.

Antigonus ugyanis elfelejtette megemlíteni, hogy Arria is tiszteletét teszi a lakomán. Alig érkezett meg, Marcus máris észrevette őt. Bosszús pillantást vetett Antigonusra, de a senator csak önelégülten vigyorgott, és alattomos tekintettel hajolt oda hozzá:

– Elvégre majdnem két évig a szeretőd volt, Marcus! – nevetett fel halkan. – Ez sokkal hosszabb idő, mint amit azóta bárki mellett eltöltött! – Marcus arcát látva kérdőn húzta fel a szemöldökét: – Talán nem örülsz neki? Pedig azt mondtad, barátságban váltatok el!

Úgy tűnt, Arria semmit sem változott: még mindig gyönyörű volt, és változatlanul arra vágyott, hogy minden férfi csodálatát elnyerje. Nem lett erkölcsösebb sem, továbbra is nyitott maradt minden új izgalomra. Marcusnak azonban feltűntek az apró változások. Az ifjúság szelíd bája eltűnt, helyébe keményebb, élesebb világiasság költözött. Nevetésében már nyoma sem volt a túláradó örömnek és élénkségnek, most durván és nyersen csengett minden, amit mondott. Férfiak dongták körül, ő hol incselkedett velük, hol gúnyolódott rajtuk, időnként pedig sokatmondó utalásokat súgott a fülükbe, majd kérdő tekintettel a terem túloldalán álló Marcusra nézett. A férfi látta, Arria nem érti, miért nem hatott rá a mosoly, mellyel érkezésekor fogadta. Marcust azonban nem lehetett becsapni: ismerte már annyira a nőt, hogy tudja, kedvessége nem több, mint horogra szúrt csalétek, amely éhes halra vár.

Arria balszerencséjére Marcus nem volt éhes. Többé már nem.

Antigonus közelebb hajolt a barátjához:

– Látod, hogyan néz rád, Marcus? Egy szavadba kerülne, és újra megkaphatnád. Az a férfi, aki kutyaként követi, Metrodorus Crateuas Merula. Ő a legújabb áldozat. Ami ész terén hiányzik nála, azt bőven pótolja a vagyona. Majdnem olyan gazdag, mint te, habár a mi kis Arriánknak amúgy sem kell nélkülöznie manapság. A könyve nagy port kavart.

– A könyve? – Marcus cinikusan felnevetett. – Azt sem tudtam, hogy Arria képes leírni a saját nevét, nemhogy szavakból teljes mondatokat fűzni!

– Nyilvánvalóan fogalmad sincs arról, hogy miről ír, különben nem vennéd ilyen könnyedén a dolgot. Biztosíthatlak róla, ez egyáltalán nem nevetség tárgya. Kiderült, micsoda tehetség lakik a mi kis Arriánkban: az irodalom – egész pontosan az erotikus irodalom – egyik legfontosabb alakjává vált. Igazi botránykönyvet szerkesztett bőséges tapasztalatai alapján! Az istenekre, a legmagasabb körökben is nagy galibát okozott! Egy senatornak a házasságába került ez a kis könyvecske. Nem mintha hiányozna neki az asszony, de a családi kapcsolatok elvesztését csúnyán megsínyli. Azt suttogják, hogy a végén még öngyilkosságra kényszerül. Arria sosem volt híres a diszkréciójáról, de mára a botrány megszállottjává vált. Az írnokok éjt nappallá téve másolják a könyvecskéjét. Minden példány egy vagyonba kerül.

– Amit nyilván te is kifizettél – szólt szenvtelenül Marcus.

– Természetesen! – kacagott fel Antigonus. – Látni akartam, vajon említést tesz-e rólam. És igen! A tizenegyedik fejezetben, de – legnagyobb bánatomra – csupán egy futó megjegyzésről van szó. – Marcusra pillantott, és látszott rajta, milyen jól szórakozik. – Téged viszont részletekbe menően kitárgyal, ráadásul milyen hosszan! Nem csoda, hogy Sarapais megbolondult érted a minap az arénában. Azt akarta tudni, vajon igaz-e mindaz, amit Arria állít rólad. – A férfi ekkor elvigyorodott. – Te is vehetnél egy példányt, Marcus. Ha elolvasod, talán felidéz benned néhány régi kedves emléket.

– Tökéletes szépsége ellenére Arria egy faragatlan nőszemély, így az lesz a legjobb, ha egyszer és mindenkorra elfelejtem őt.

– Nem túlzás ilyen kegyetlenül beszélni arról a nőről, akit egykor szerettél? – kérdezte Antigonus, miközben végigmérte barátját.

– Sosem szerettem őt – fordult Marcus a szeme előtt ringatózó táncosnők felé. Csuklójukon és bokájukon csengettyűk csilingeltek, és hangjuk Marcus idegeire ment. Nem keltett benne vágyat merész és érzéki táncuk, sem áttetsző fátyollal fedett testük, inkább zavarba jött tőlük. Azt kívánta, bárcsak véget érne a tánc, és békén hagynák őt.

Antigonus megragadta az egyik táncost, és magához húzta. Bárhogy küzdött ellene a lány, a férfi szenvedélyesen csókolgatni kezdte. Egy idő után abbahagyta, és nevetve így szólt Marcushoz:

– Válassz egyet magadnak!

A rabszolgalány felkiáltott, és a hangtól Marcus ösztönösen hátrahőkölt: ezt a tekintetet már látta egyszer. Hadassa pontosan így nézett rá, amikor a férfi elvesztette uralmát a szenvedélyei felett.

– Engedd el a lányt, Antigonus!

Többen nevetve figyelték Antigonust, és igyekeztek bátorítani. A részeg férfi ettől még durvábban törekedett arra, hogy megszerezze, amit akar. A lány felsikoltott.

Marcus arra eszmélt, hogy talpon van:

– Engedd el!

A teremre csend borult, és mindenki döbbenten nézte Marcust. Antigonus felnevetett, és meglepetten emelte fel a tekintetét. Hirtelen elhalt a nevetése, majd ijedtében oldalra fordult, és elengedte áldozatát. A lány hisztérikus zokogással talpra kászálódott, és botladozva eltűnt a szemük elől.

Antigonus kérdőn pillantott Marcusra:

– Elnézésedet kérem, Marcus. Ha ennyire kellett neked, miért nem szóltál hamarabb?

Marcus magán érezte Arria tekintetét, a nő féltékenysége parázsként égette a bőrét. Egy pillanatra átfutott a férfi agyán a gondolat, milyen büntetésre számíthat majd a szerencsétlen rabszolgalány a nőtől, pedig nem ő volt a vétkes.

– Nem akartam tőle semmit – felelte tömören –, sem senki mástól a jelenlevők közül.

Suttogás moraja töltötte be a termet. A nők közül többen is Arriára pillantottak önelégült mosollyal az arcukon.

Antigonus tekintete elsötétült.

– Akkor mi okod volt arra, hogy elrontsd a szórakozásom?

– Meg akartad erőszakolni azt a lányt.

Antigonus tompán felnevetett.

– Megerőszakolni? Egy pillanat hiányzott csak hozzá, hogy ő is élvezni kezdje.

– Azt kétlem.

Antigonus jókedve elpárolgott, miközben szeme haragosan villant a sértés hallatán.

– Mióta számítanak neked egy rabszolga érzései? Láttalak már hasonló módon kiélni a vágyaid, nem is egyszer.

– Nem szükséges emlékeztetned rá – felelte Marcus sötéten, majd az utolsó korty bort is kiitta a kupájából. – Amire viszont szükségem van, az a friss levegő.

Kiment a kertbe, de ott sem lelt nyugalomra, mert Arria követte, Merulával az oldalán. Marcus fogcsikorgatva tűrte a jelenlétüket. A nő úgy beszélt a viszonyukról, mintha tegnap ért volna véget, nem négy évvel azelőtt. Merula ellenségesen méregette Marcust, aki csak szánalmat érzett a férfi iránt. Arria mindig is élvezte, ha a szeretőit kínozhatta.

– Olvastad a könyvemet, Marcus? – kérdezte Arria mézédes hangon.

– Nem.

– Igazán jó lett, biztosan élveznéd.

– Már nincs ínyemre a szemét! – Marcus futó pillantást vetett a nőre, akinek harag lobbant a szemében.

– Hazudtam rólad, Marcus! – Arria arca eltorzult a dühtől. – Te voltál a legrosszabb szeretőm!

Marcus hidegen elmosolyodott.

– Csak azért, mert minden szeretőd közül egyedül nekem maradt az ereimben valamennyi vér, amikor otthagytalak.

Azzal Marcus hátat fordított neki, és elsétált. Lepergett róla minden szó, amit a nő utánakiabált, és elhagyta a kertet. Amikor visszatért a fogadásra, régi barátokat és ismerősöket keresett, hogy eltereljék a figyelmét. De nevetésük hamisan csengett a fülében, hiszen mindig valaki más kárán mulattak. Hallotta a humorosnak szánt megjegyzések mögött megbúvó kicsinyességet, az élvezetet, melyet az újabb és újabb tragédiák kifecsegése jelentett.

Arrébb sétált, lefeküdt egy kerevetre, és mélabúsan ivott, mialatt az embereket figyelte. Észrevette, miféle játékokat űznek egymással, méregtől csöpögő fogaikat az udvariasság álarca mögé rejtve. Hirtelen érte a felismerés: az ilyen összejövetelek és lakomák körül forgott egyszer az ő élete is. Egyenesen imádta őket.

Most pedig azon gondolkozott, mit keres itt. Egyáltalán miért tért vissza Rómába?

Antigonus jelent meg mellette, hanyagul átkarolva egy drága ruhába öltözött, sápadt lányt, akinek ajkán érzéki mosoly ült. A lány domborulatai Aphroditét idézték, és egy pillanatra Marcus teste reagált a ragyogó szemek sötét tüzére. Hosszú idő telt el azóta, hogy utoljára nővel volt.

Antigonus észrevette a kíváncsiságot Marcus tekintetében, és elmosolyodott. Nagyon meg volt elégedve magával.

– Tetszik neked! Tudtam előre. Igazán érzéki teremtés.

Elengedte a nőt, és gyengéden taszított rajta egyet, bár nem volt szüksége biztatásra: könnyedén Marcus mellé feküdt, és ajkait résnyire nyitva nézett fel rá. Antigonus elmosolyodott, látszott rajta, mennyire büszke magára.

– A neve Didyma.

Marcus megfogta Didyma vállát, és egy egyszerű mozdulattal eltolta magától. Keserű mosollyal pillantott Antigonusra. A nő Marcusról gazdájára emelte kérdő tekintetét, aki erre vállat vont.

– Úgy tűnik, nem vágyik rád, Diddy – hanyag mozdulattal jelezte, hogy a nő távozhat.

Marcus erélyesen letette a kupáját, és így szólt:

– Igazán értékelem a gesztust, Antigonus…

– De… – szakította félbe őt barátja csúfondárosan, és megrázta a fejét. – Egészen összezavarsz, Marcus! Nem érdekelnek a nők. Nem érdekelnek a játékok. Mi történt veled Epheszoszban?

– Semmi, amit megértenél.

– Tegyél egy próbát!

Marcus arcára keserű mosoly ült ki.

– Nem bíznám a magánügyeimet olyanra, akit a nyilvánosság éltet.

Antigonus összevonta a szemöldökét.

– Mostanában minden szavad harapós – mondta halkan. – Megbántottalak valamivel, hogy minden mondatoddal elítélsz?

Marcus megrázta a fejét.

– Nem veled van bajom, Antigonus, hanem mindennel.

– Mi mindennel? – kérdezte értetlenül a férfi.

– Az élettel! Ezzel az átkozott élettel!

Az érzéki örömök, melyeket Marcus korábban szinte habzsolt, egyszerre hamuvá váltak a szájában. Hadassa halálával valami benne is elpusztult. Hogyan tudná elmagyarázni azokat a kínzó, mély belső változásokat egy olyan embernek, mint Antigonus, aki még mindig megszállottan élvezi és hajszolja a testi gyönyöröket? Miként magyarázhatná el, hogy minden értelmét vesztette számára abban a pillanatban, amikor egy egyszerű rabszolgalány meghalt az epheszoszi arénában?

– Sajnálom – mondta tompán, miközben távozni készült. – Mostanában rossz társaság vagyok.

Több meghívást is kapott a következő hónapban, de mindet visszautasította, és helyette üzleti ügyeibe temetkezett. Békére azonban ott sem lelt. Bármilyen lázasan dolgozott, továbbra is állandó gyötrelem közepette telt minden egyes napja. Végül belátta, hogy meg kell szabadulnia a múlttól, Rómától, vagyis mindentől.

Eladta a kőfejtőt és a megmaradt építési szerződéseket, tekintélyes haszonnal, de a nyereség sem büszkeséget, sem megelégedést nem hozott neki. Találkozott a Tiberis menti Valerianus-raktárak vezetőivel, és átnézte a kimutatásokat. Sextus, édesapja régi munkatársa sok éven keresztül hűségesnek bizonyult a Valerianusok érdekeinek érvényesítésében. Marcus felajánlotta neki a felügyelői posztot a római vagyon fölött, a nyereségből való tekintélyes részesedéssel együtt.

Sextust megdöbbentette a hír.

– Még sosem láttalak ilyen nagylelkűnek, uram. – Enyhe provokáció és kimondatlan bizalmatlanság csengett a szavaiban.

– Belátásod szerint bánhatsz a pénzzel, többé nem tartozol nekem elszámolással.

– Nem a pénz nyugtalanít – felelte őszintén Sextus –, hanem a hatalom. Ha jól értettem előbbi szavaidat, akkor átadod nekem a teljes római vagyon fölötti irányítást.

– Pontosan.

– Elfelejted talán, hogy egykor édesapád rabszolgája voltam?

– Nem.

Sextus gyanakodva méregette a férfit. Jól ismerte Decimust, és tudta, hogy Marcus szinte csak szomorúságot okozott az édesapjának. Az ifjú becsvágya lázként égette őt belülről, elfojtva benne a lelkiismeret legapróbb szikráját is. Milyen játékot űzhet most?

– Talán nem arra vágytál, hogy a sajátod mellett apád vagyona felett is rendelkezhess?

Marcus szája hideg mosolyra húzódott.

– Nagyon őszinte vagy!

– Talán nincs ínyedre, uram? Akkor, kérlek, mihamarabb jelezd, ha hízelgésre vágysz.

Marcus arca megfeszült, de türtőztette magát, és igyekezett nem elfelejteni, hogy ez az ember egykor apja jó barátja volt.

– Epheszoszban kibékültem az apámmal.

Sextus hallgatása elárulta, hogy egy szavát sem hiszi. Marcus egyenesen az idősebb férfi szemébe nézett, és állta a tekintetét.

– Apám vére folyik az ereimben, Sextus – mondta nyugodtan. – Ez nem egy elhamarkodott ajánlat, és nincsenek hátsó szándékaim, amelyekkel veszélybe sodornálak. Az elmúlt hetekben alaposan végiggondoltam a dolgot. Tizenhét éve kezeled a raktárainkba érkező szállítmányokat, név szerint ismersz mindenkit, aki a kirakodást és a raktározást végzi, és azt is jól tudod, melyik kereskedőben szabad megbízni, és melyikben nem. A könyvelést is mindig tisztességesen vezetted. Kire bíznék mindent, ha nem terád? – Azzal odanyújtotta Sextusnak a pergament, de ő nem mozdult.

– Mondj igent vagy nemet, ahogy jónak látod – tette hozzá Marcus –, de tudnod kell, hogy minden Rómában lévő vagyonomat eladtam, a hajókat és a raktárakat kivéve. Azokat is csak azért tartottam meg, mert tisztában vagyok vele, milyen fontos szerepet töltöttek be apám életében. Az ő vére és verejtéke építette fel ezt a vállalkozást, nem az enyém. Az ajánlatom egyedül neked szól, mivel alkalmas vagy a feladatra, de ami még fontosabb, apám barátja voltál. Ha visszautasítasz, akkor biztos lehetsz abban, hogy mindent eladok, Sextus.

– Még ha komolyan gondolnád az eladást, akkor sem tehetnéd meg – nevetett fel nyersen a férfi. – Róma a túlélésért küzd. Jelenleg senkiről sem tudok, aki elég gazdag lenne ahhoz, hogy egy ilyen hatalmas és fontos vállalkozást megvehessen.

– Ezt pontosan tudom – nézett Marcus jeges tekintettel Sextusra. – Kész vagyok a hajókat és a raktárakat egyesével eladni.

Sextus látta, hogy Marcus komolyan beszél, és egyszerűen megdöbbentette ez a számító észjárás. Ez a fiatalember valóban Decimus gyermeke lenne?

– Ötszáznál is többen dolgoznak neked, uram! A legtöbbjük szabad ember. Hát semmit sem jelent neked az ő boldogulásuk, a családjuk jóléte?

– Jobban ismered őket, mint én.

– Ha most mindent eladsz, a töredékét sem kapod meg annak, amennyit az egész valójában ér. – Sextus az ifjú hírhedt pénzéhségére próbált hatni. – Kétlem, hogy ebbe belemennél.

– Majd meglátjuk! – Marcus az asztalra lökte a pergament, egyenesen Sextus elé, ő viszont ura arcát figyelte. Megrémítette a férfi kemény arckifejezése, eltökélten előreszegezett álla. Marcus komolyan beszélt.

– Miért? – Sextus csak ennyit akart tudni.

– Mert le akarom rázni magamról ezt a terhet, hogy semmi se tarthasson Rómában.

– És ezért mindenre hajlandó vagy? Ha igazat beszélsz, és valóban békében váltál el az édesapádtól, úgy nem értem, hogyan tudnád szétszabdalni mindazt, amit ő egy életen keresztül épített.

– Nem akarom, hogy így legyen – válaszolta Marcus egyszerűen –, de elmondok valamit, Sextus. Mire eljött a vég, apám már hiábavalóságnak látta az egészet, és most már én is egyetértek vele. – A pergamenre mutatott. – Mit válaszolsz?

– Időre van szükségem, hogy átgondolhassam.

– Annyi időt kapsz, amíg kisétálok ezen az ajtón.

Sextus egy pillanatra megdermedt az arcátlan szavak hallatán. Aztán lecsillapodott, ajka halvány mosolyra húzódott. Kifújta a levegőt, és halk nevetéssel megrázta a fejét.

– Valóban apád fia vagy, Marcus. Még azután is, hogy felszabadított, mindenben az ő akarata érvényesült.

– Nem mindenben – szólt Marcus, és Sextus érezte, van valami, amiről a férfi nem akar beszélni. A fiú fájdalmát látta rajta, aki talán valóban kibékült az apjával, és most már bánja a lázadozásra fecsérelt hosszú éveket. Sextus a pergamenért nyúlt, és tűnődve a tenyerébe csapott vele. A fiút figyelve Decimus alakja rémlett fel előtte.

– Elfogadom – felelte végül –, egy feltétellel.

– Hallgatlak!

– Úgy bánunk ezentúl egymással, ahogy apáddal tettük.

A pergament a parázstartó lángoló széndarabjaira lökte, és kinyújtotta a kezét. Marcus elszorult torokkal ragadta meg.

Másnap hajnalban, napkeltekor Marcus hajóra szállt Epheszosz felé.

A hetekig tartó utazás során órákon keresztül állt a hajó orrában, arcán érezve a sós szél simogatását. Ott végre megengedhette magának, hogy gondolatai visszatérjenek Hadassához, és felszínre hozzák egy hasonló út emlékét: újra látta a nő arcát, ahogy a hajó orrában állva sötét hajfürtjeit kergeti a szél, és különös tekintettel beszél az őt figyelő férfinak láthatatlan istenéről: „Isten halkan és szelíden beszél, Marcus. Csöndes, suttogó hangon. Egy hang a szélben…”

Marcus úgy érezte, most is Hadassa szól hozzá, hangja halk és szelíd suttogásként visszhangzik a szélben… és őt hívja.

De vajon hová? A kétségbeesésbe? Vagy talán a halálba?

Úgy érezte, kettészakítják az érzései: el akarta felejteni a lányt, miközben rettegett attól, hogy ez egyszer valóban bekövetkezik. Most újra kitárta felé az elméjét, és úgy érezte, képtelen visszazárni a múltat.

Hadassa hangja nem távozott a férfi mellől: visszhangként lüktetett a sötétségben, melyben Marcus a lány halála óta élt.
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Amikor Epheszoszban leszállt a hajóról, Marcus nem érezte, hogy hazatért volna, és még az sem hozott megkönnyebbülést a számára, hogy a hajóút véget ért. Csomagjait a szolgákra bízta, és egyenesen anyja villájába ment, amely a városközponttól nem messze állt a hegyoldalon.

Ott egy meglepett szolga fogadta, aki tudtára adta, hogy édesanyja épp házon kívül van, de egy órán belül várják haza. Marcus fáradtan és leverten ült le a belső udvarban, és várt.

Napfény sütött be az atriumba a nyitott tetőn keresztül, villódzó sugarakat vetve a díszes medence szüntelenül fodrozódó vizére. A hullámok pezsegtek és boldogan táncoltak, a szökőkút megnyugtató hangja pedig visszhangot vert a lenti folyosókon. Marcus, egy apró lugas árnyékában ülve, mégsem lelt nyugalomra.

Hátát a falnak vetette, miközben arra várt, hogy a dallamos hang átmossa szenvedő lelkét, és könnyítsen rajta. Helyette azonban újra kísérteni kezdték az emlékek, és fájdalma addig fokozódott, mígnem úgy érezte, megfullad tőle.

Már tizennégy hónap eltelt azóta, hogy Hadassa meghalt, de a kín úgy járta át Marcust, mintha csak tegnap történt volna. A lány gyakran üldögélt itt, pontosan ezen a padon, és imádkozott láthatatlan istenéhez. Olyan békére lelt ezen az eldugott helyen, amely még mindig távol állt a férfitól. Marcus szinte hallotta Hadassa hangját: csendes, édes szavát, mely – a vízhez hasonlóan – tisztulást hozott. A lány imádkozott Marcus apjáért és anyjáért. Érte is imádkozott. Még Juliáért is!

A férfi lehunyta a szemét, és azt kívánta, bárcsak megváltoztathatná a múltat! Bárcsak ilyen könnyen, a puszta akaratával visszahozhatná Hadassát! Bárcsak, mintegy varázsütésre, eltörölhetné az elmúlt hónapok gyötrelmeit, és Hadassa újra itt ülne mellette, épen és egészségesen! Bárcsak a nevén szólíthatná, mintegy varázsigeként, és a szeretet erejével feltámaszthatná őt a halálból!

– Hadassa – suttogta Marcus kiszáradt torokkal –, Hadassa!

A lány azonban nem lépett elő a férfi képzeletének ködéből, hanem halálának rideg, erőszakos képei jelentek meg előtte, melyek felkorbácsolták Marcus lelkének hullámait: iszonyat, gyász, bűntudat sűrűsödött össze benne, hogy együtt mély és engesztelhetetlen haraggá formálódjanak, melytől úgy tűnt, most már sosem szabadul.

Mire ment Hadassa az imával? Marcus keserű töprengésében igyekezett kitörölni emlékezetéből a lány halálának látványát. Olyan nyugodtan állt ott, amikor az oroszlán rávetette magát. Ha kiáltott is, Marcus nem hallotta az éljenző epheszoszi tömeg lármájától… akik közé a saját húga is tartozott.

Mielőtt Marcus útra kelt Rómába, anyja azzal biztatta, hogy az idő majd minden sebet begyógyít, de amit akkor érzett, amikor végignézte Hadassa halálát, csak még elviselhetetlenebbé súlyosbodott a lelkében, semmivel sem lett könnyebb. A fájdalom mára kibírhatatlan teherként nehezedett rá, mely a mélybe húzta, és egyszerűen nem tudott megszabadulni tőle.

Marcus felsóhajtott, és felállt. Nem engedhette meg magának, hogy a múlton rágódjon. Ma bizonyosan nem, amikor ilyen fáradtnak és elcsigázottnak érezte magát a hosszú, monoton hajóút után. A Rómában töltött idő nem segített feloldani a tehetetlenséget, amit érzett, inkább rosszabb lett tőle minden. Most újra itt volt, Epheszoszban, de nem változott meg benne semmi, mióta elment innen.

Ahogy Marcus az anyja hegyoldalba épített villájának peristyliumában ácsorgott, kínzó, szinte megmagyarázhatatlan szomorúság töltötte el. Csend borult a házra, pedig szolgák is tartózkodtak ott. Érezte ugyan a jelenlétüket, de elég bölcsnek bizonyultak ahhoz, hogy megtartsák a távolságot. A főbejárat ajtaja kinyílt, majd becsukódott. A férfi halk hangokat hallott, majd egyre közeledő, sebes léptek zaja törte meg a csendet.

– Marcus! – kiáltotta Phoebe, és odaszaladt a fiához, hogy átölelje.

– Anyám! – mosolygott a fiú, majd az ölelésből kibontakozva hátralépett, és azt vizsgálta, mi változott meg a nőn hosszú távolléte során. – Jól nézel ki – szólt végül Marcus, és két oldalról arcon csókolta anyját.

– Hogyhogy ilyen hamar visszatértél? – kérdezte az asszony. – Azt hittem, évekig színedet sem látom.

– Végeztem az üzlettel. Nem volt miért tovább maradnom.

– Teljesültek a reményeid?

– Gazdagabb vagyok, mint egy évvel ezelőtt, ha erre vagy kíváncsi.

A férfi mosolya nem tükrözte a szíve állapotát. Phoebe fia szemébe nézett, és tekintete ellágyult. Felemelte a kezét, és megérintette Marcus arcát, mintha egy megsebzett gyermek volna.

– Ó, Marcus! – mondta együttérzéssel a hangjában. – Az út nem segített abban, hogy felejteni tudj.

Fia elhúzódott tőle, és azon töprengett, vajon – Phoebéhez hasonlóan – minden anya belelát-e gyermeke lelkébe.

– Sextusra bíztam a raktárak felügyeletét – mondta szárazon. – Ő teljesen alkalmas erre, ráadásul megbízható is.

Phoebe követte a beszélgetés új irányát.

– Mindig megvolt benned apád emberismerete – szólt csendesen, miközben a fiát figyelte.

– Nem minden esetben – mondta nehéz szívvel Marcus, és elterelte gondolatait a húgáról. – Juliustól tudom, hogy hetekig lázasan feküdtél.

– Igen – felelte az anyja –, de már jól vagyok.

Marcus jobban szemügyre vette a nőt.

– Julius azt is mondta, hogy még mindig fáradékony vagy. Sokat fogytál, mióta legutóbb találkoztunk.

Phoebe felnevetett.

– Ne aggódj miattam! Most, hogy újra itthon vagy, biztosan megjön az étvágyam. – Azzal megfogta a fia kezét. – Tudod jól, mennyire aggódtam, amikor édesapád azokra a hosszú utakra indult. Azt hiszem, most ugyanígy érzek veled kapcsolatban. A tenger olyan kiszámíthatatlan!

Letelepedett a padra, de Marcus állva maradt. Phoebe csendben tanulmányozta a fiát: látszott rajta, milyen nyugtalan, és egészen lesoványodott, arca pedig barázdált volt, és sokkal keményebbnek tűnt, mint régen.

– Milyen volt Rómában? – kérdezte.

– Csak a szokásos. Találkoztam Antigonusszal, meg persze hízelgőkből álló kíséretével. Mint mindig, most is a pénz miatt siránkozott.

– És megadtad neki, amire szüksége volt?

– Nem.

– Miért nem?

– Mert háromszázezer sestertiust akart, és az összes arra ment volna, hogy a játékokat támogassa.

Marcus elfordította a tekintetét. Egykor gond nélkül beleegyezett volna egy ehhez hasonló kérésbe, sőt igazából ő maga is végigszórakozta volna az aréna nyújtotta örömöket. Természetesen Antigonus hálája jeléül állami építési szerződéseket juttatott volna Marcusnak, és beajánlotta volna őt gazdag arisztokratákhoz, akik nagyobb és ékesebb villákat akartak.

Az Antigonus-féle politikusoknak a csőcselék kedvében kellett járniuk, és ezt legjobban a játékok támogatásával tehették meg. A tömeget nem érdekelte, milyen elveket vall a senator, amíg ők jól szórakoztak, és nem kellett az élet igazi kérdéseivel törődniük: a kereskedelem kiegyensúlyozatlanságával, polgári elégedetlenséggel, éhezéssel, betegséggel, illetve a provinciákról beáramló rabszolgákkal, akik elvették a szabad emberek munkáját.

Marcus többé nem akart részese lenni ennek. Szégyellte, hogy korábban több százezer sestertiusszal támogatta Antigonust. Akkoriban csak arra tudott gondolni, milyen üzleti előnyökkel járhat, ha magas pozíciókban lévő barátokat szerez. Egyetlenegyszer sem jutott eszébe, vajon mit jelentenek tettei az emberi életekre nézve. Igazából nem is érdekelte. Antigonus támogatása ugyanis célravezetőnek bizonyult. Arra vágyott, hogy Róma kiégett gazdag negyedeiben szerezzen építési szerződéseket, és Antigonus erszényének megtöltése mindennél gyorsabban vezetett el a pénzügyi sikerhez. A vesztegetéssel lehetőséghez jutott, a lehetőség pedig vagyont hozott neki. Marcus Fortuna istennőt imádta.

Most viszont olyan érzése támadt, mintha életében először tükörbe nézett volna, és végre olyannak látta magát, amilyen valójában volt: unottan borozgatott a barátaival, mialatt valakit keresztre feszítettek; a rabszolgák által felszolgált finom csemegékből falatozott, miközben embereket uszítottak egymásra, hogy a végsőkig küzdjenek. Mindezt miért? Hogy az unott, éhes tömeg jól szórakozzon; korábban Marcus is rengeteg pénzt költött arra, hogy ennek a tömegnek a tagja lehessen. Most viszont még nagyobb árat kellett fizetnie mindezért: tudta, hogy neki ugyanolyan része volt Hadassa halálában, mint bárki másnak.

Emlékezett arra, hogyan nevetett azon az emberen, aki rettegve menekült egy kutyafalka elől, pedig semmi esélye nem volt a túlélésre. Még mindig hallotta, ahogy ezrek üvöltenek és éljeneznek, amikor az oroszlán Hadassa húsába mart. Volt-e bármi bűne az édes tisztaságán kívül, amely bántotta egy szajha lelkiismeretét, és felgerjesztette féltékenységét? A szajha a saját húga volt…

Phoebe némán ült az árnyékba burkolózó padon, és fia keserű arckifejezését figyelte.

– Julia kérdezte, hogy mikor térsz vissza.

Marcus állkapcsa megfeszült húga nevének említésekor.

– Látni szeretne téged, Marcus!

A férfi nem felelt.

– Szüksége van rád.

– A szükségletei a legkevésbé sem tartoznak rám!

– És ha szeretné jóvátenni a történteket?

– Jóvátenni? Hogyan? Talán életre tudja kelteni Hadassát? Esetleg visszafordítja az időt? Nem, anyám. Nem lehet jóvátenni, amit tett.

– Ő még mindig a húgod – mondta gyengéden Phoebe.

– Talán neked még van lányod, anya, de esküszöm, hogy nekem többé már nincs húgom.

Az asszony látta az indulatot fia szemében, és a hajthatatlanságot megfeszült arcán.

– Nem tudod elfelejteni a múltat? – kérlelte gyermekét.

– Nem.

– Sem megbocsátani?

– Soha! Tudd meg, azért könyörgöm, hogy az ég minden átka szálljon a fejére!

Anyja szemét könnyek lepték el.

– Talán segítene, ha azt próbálnád meg felidézni, hogyan élt Hadassa, nem pedig azt, hogyan halt meg.

Anyja szavai szíven találták Marcust, és a fiú elfordította a fejét. Dühös volt, amiért a nő ilyenekre emlékezteti.

– Nagyon is jól emlékszem rá – válaszolta rekedten.

– Talán nem ugyanolyan megvilágításban látjuk őt – felelte gyengéden Phoebe.

Kezét a pallája alá rejtett medálhoz emelte, és megérintette új hitének jelképét: az elveszett juhot vállán hordozó pásztor alakját. Marcus nem sejtette. A nő habozott egy pillanatig, nem tudta eldönteni, vajon most van-e az ideje, hogy elmondja neki.

Különös, hogy Hadassát figyelve Phoebe ilyen tisztán rálelt az útra, amelyet követnie kellett. Kereszténnyé lett, vízzel és az élő Isten Lelkével keresztelkedett meg. Phoebe számára ez nem jelentett küzdelmet; nem úgy, mint annak idején Decimusnak, aki az utolsó pillanatig várt, hogy elfogadja az Urat. Most Marcus, aki olyan sokban hasonlított az apjára, szintén a Lélek ellen küzdött. Egyszerűen nem akarta, hogy bárki uralkodjon felette, és nem is ismert el semmiféle hatalmat az életében.

Ahogy fiára nézett, a testtartására, az újra és újra ökölbe szoruló kezére, Phoebe tudta, hogy nem ez a megfelelő alkalom arra, hogy Jézusról és a hitéről beszéljen. Marcus valószínűleg megharagudna rá. Nem értené meg. Féltené anyját, egyenesen rettegne attól, hogy elveszíti őt is, ahogyan Hadassát. Ó, bárcsak felnyílna Marcus szeme, hogy lássa, nem Hadassa volt elveszve, hanem ő maga!

– Vajon mit kívánna tőled Hadassa ebben a helyzetben?

Marcus behunyta a szemét.

– Ha máshogy cselekedett volna, még mindig élne.

– Ha nem olyan lett volna, Marcus, amilyennek megismerted, sosem szeretted volna őt úgy, ahogy most, teljes szívedből, elmédből és lelkedből.

Ahogy Istent is szerethetné, de Marcus képtelen volt meglátni, hogy a Hadassában lakozó Lélek szólította őt magához.

Fia fájdalmát látva Phoebét is kín járta át. Felállt a padról, és odalépett hozzá.

– Azzal állítasz emléket Hadassának, hogy kérlelhetetlenül gyűlölöd a húgodat?

– Hagyjuk ezt most, anyám! – mondta rekedten.

– Mégis hogy hagyhatnám? – felelte szomorúan Phoebe. – A fiam vagy, Julia pedig – bármit is követett el a múltban – a lányom. Mindkettőtöket szeretlek. Hadassát is szeretem.

– Anya, Hadassa halott! – Marcus dühösen nézett az asszonyra. – Vajon azért halt meg, mert valamilyen bűnt követett el? Nem! Egy kicsinyes, féltékeny szajha gyilkolta meg!

Phoebe fia karjára tette a kezét.

– Számomra Hadassa nem halt meg, ahogyan számodra sem.

– Nem halt meg? – kérdezte tompán a férfi. – Hogy mondhatsz ilyet? Talán itt van most velünk?

Hátat fordított Phoebének, és leült a padra, ahol Hadassa annyi időt töltött az éjszaka csendjében vagy a hajnal előtti nyugalomban. Marcus kimerülten vetette hátát a falnak.

Anyja letelepedett mellé a padra, és megfogta a kezét.

– Emlékszel arra, mit mondott Hadassa apádnak közvetlenül a halála előtt?

– Apa megfogta a kezem, és Hadassáéra tette. Hozzám tartozott!

Még mindig maga előtt látta Hadassa sötét szemét, ahogy akkor nézett rá, amikor Marcus megszorította a kezét, kifejezve ezzel összetartozásukat. Vajon akkor már sejtette az apja, hogy a lányt veszély fenyegeti? Talán így akarta jelezni, hogy neki kell vigyáznia rá? Ott és akkor el kellett volna vinnie Julia közeléből, nem pedig megvárni, amíg neki is megfelel. Julia gyermeket várt akkor, a szeretője pedig elhagyta. Marcus szánalmat érzett a húga iránt a helyzete miatt, emiatt pedig nem fogta fel a veszélyt. Ha akkor bölcsen viselkedik, Hadassa még mindig élne. Már házasok lennének.

– Marcus, Hadassa azt mondta, ha hiszünk és elfogadjuk Isten kegyelmét, akkor az Úrral leszünk a paradicsomban. Aki ugyanis hisz Jézusban, az nem vész el, hanem örök élete lesz.

Marcus megszorította anyja kezét.

– Anya, ezek csupán szavak, melyek vigaszt jelenthetnek egy haldokló számára, aki értelmetlennek látja az életét. Nincs élet a halál után, csak por és sötétség. Itt van minden, amink csak lehet. Most. Az örök életre csupán egy másik személy szívében és emlékeiben lelhetünk. Hadassa él és élni fog, amíg én létezem. Bennem él! – folytatta, miközben tekintete elsötétült. – És mivel szeretem őt, sosem felejthetem el, hogyan és kinek a hibájából halt meg.

– Hát nem érted, miért halt meg? – Phoebe szemében könny csillogott.

– Tudom, hogy miért történt: meggyilkolták merő féltékenységből és rosszindulatból. Hadassa tisztasága ugyanis leleplezte Julia tisztátalanságát. – Marcus elhúzta a kezét, feszültséggel telve, viaskodva a benne tomboló érzelmekkel. Nem akarta az asszonyon kitölteni a mérgét, hiszen ő a legkevésbé sem tehetett arról, hogy egy mérges kígyót szült a világra. De miért kell most ezekről beszélnie, amikor a sebe nem hegedt még be?

– Néha azt kívánom, bárcsak elfelejthetném a történteket! – Marcus a tenyerébe temette az arcát, és úgy masszírozta a homlokát, mintha fájdalmat okozna neki az emlékezés. – Egyszer azt mondta nekem, hogy az istene a szélben szól hozzá, de én semmit sem hallok, csupán az ő szavainak gyenge visszhangját.

– Akkor figyelj jobban!

– Képtelen vagyok! Nem bírom elviselni!

– Talán meg kell keresned Hadassa Istenét, ha szeretnéd elnyerni azt a békét, amelyről beszélt.

Marcus felkapta a fejét, és durván felnevetett.

– Hogy az ő istenét keressem?

– Az Istenbe vetett hite tette Hadassát azzá, aki volt, Marcus. Ezt te is nagyon jól tudod.

A fiú felállt és távolabb lépett az anyjától.

– Hol volt az ő mindenható istene, amikor az oroszlánokkal kellett szembenéznie? Ha valóban létezik, akkor minden bizonnyal gyáva is, hiszen cserben hagyta őt!

– Ha tényleg ezt gondolod, akkor meg kell értened, miért cselekedett így!

– És ezt hogyan csináljam, anyám? Egy olyan templom papjait faggassam, amelyik már nem létezik? Titus lerombolta Jeruzsálemet. Júdea romokban hever.

– Keresd meg az Istenét, hogy feltehesd neki a kérdéseid!

Marcus szinte átdöfte anyját komor tekintetével.

– Talán te is hinni kezdtél ebben az átkozott Jézusban? Elmondtam már, mi történt vele. Nem volt több, mint egy egyszerű ács, aki szembekerült a zsidókkal. Aztán átadták őt, hogy megfeszítsék.

– Te szeretted Hadassát.

– Még mindig szeretem.

– Nem jelent neked annyit az emléke, hogy feltedd a kérdéseidet? Vajon ebben a helyzetben mit kívánna tőled, Marcus? Mi volt az, ami az életnél is többet ért neki? Keresd meg az Istenét, és kérdezd meg tőle, miért halt meg Hadassa! Egyedül ő adhatja meg neked a válaszokat, amelyeket keresel.

Marcus szája gúnyos mosolyra húzódott.

– Hogy állhat valaki egy láthatatlan isten színe elé?

– Ahogy Hadassa tette. Imádkozz!

Marcust elöntötte a fájdalom, melyet keserűség és harag követett.

– Az istenekre, anyám, mit használt neki az ima?

Phoebe meglepett tekintetét és megsemmisült arckifejezését látva Marcus tudta, mélyen megbántotta őt. Nyugalmat erőltetett magára, és igyekezett józan maradni.

– Anya, tudom, hogy vigasztalni próbálsz, de erre a fájdalomra nem létezik gyógyír. Hát nem érted? Talán az idő majd változtat a dolgokon. Nem tudom. De egy istennel semmire sem megyek! – Marcus az anyjára nézett, megrázta a fejét, és hangjába visszatért a harag. – Gyermekkorom óta azt látom, hogy áldozatot viszel a házi isteneknek a larariumba. Talán ők megmentették gyermekeidet a láztól? Életben tartották apát? Hallottál valaha bármilyen hangot a szélben?

Haragja lecsillapodott, csak borzasztó üresség maradt utána.

– Nincsenek istenek.

– Akkor minden, amit Hadassa mondott, hazugság.

Marcus arca megrándult.

– Nem. Ő hitt minden egyes szóban.

– Talán hazugságokban hitt, Marcus? Feleslegesen halt volna meg?

Phoebe látta, hogy fia keze ökölbe szorul. Szavai fájdalmat okoztak neki, de tisztában volt vele, hogy a földi szenvedés elviselhetőbb, mint az örök halál. Felállt, a fiához lépett, és gyengéden megérintette az arcát.

– Marcus, ha komolyan úgy gondolod, hogy Hadassát elárulta az Istene, akkor kérdezd meg tőle, miért tenne ilyet egy olyan hűséges szolgával, amilyen ő volt!

– Mit számít most már ez?

– Igenis számít. Jobban, mint gondolnád. Hogy békélhetnél meg valaha is azzal, ami történt?

Marcus elsápadt, miközben tekintete fagyosan villant.

– A békesség csak illúzió. Nem létezik igazi békesség. Anya, ha valaha is elindulok, hogy megkeressem ezt a láthatatlan istent, akkor – Hadassával ellentétben – nem dicsőíteni fogom őt, hanem szemtől szemben elátkozom!

Phoebe nem felelt semmit, de a szíve fájdalommal telve kiáltott fel: Istenem, bocsáss meg neki! Nem tudja, mit beszél!

Marcus elzárkózott mindenféle vigasz elől, mert azt hitte, számára nem maradt más, csupán Hadassa szavainak édes visszhangja az őt körülvevő sötétségben.
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– Azt kérem – Julia Valerianus egy kis barna kecskére mutatott a templom oldalában álló akol előtt. – Azt a sötétbarnát. Vajon tökéletes?

– Minden kecském tökéletes – felelte a kereskedő. Átverekedte magát a karámba zsúfolt nyájon, és megragadta a kiválasztott állatot. Kötelet kötött a nyakába, és így szólt: – Ezeken az állatokon egyetlen hibát sem találsz. – Felemelte a vergődő jószágot, és visszafurakodott Juliához, miközben megnevezte az árat.

Julia dühösen összevonta a szemöldökét. A vézna gidáról a kapzsi kalmárra emelte a tekintetét.

– Nem fizetek ennyit egy ilyen apró kecskéért!

A kereskedő jelentőségteljesen végigmérte Julia finom gyapjúpalláját, majd tekintete elidőzött a hajába font gyöngyökön és a mellkasára omló rubint nyakéken.

– Úgy tűnik, ki tudnád fizetni, de ha olcsó árakra vágysz, akkor magadra vess! – Letette a kecskét, és kihúzta magát. – Nekem nincs időm alkudozni, asszony! Látod a fülén a jelet? Ezt a jószágot az egyik haruspex választotta ki áldozatul, hogy a javadat szolgálja. A pénz, melyet az állatért fizetsz, a haruspexnek és a templomnak megy. Érted már? Ha máshol akarsz olcsóbban kecskét venni, majd megpróbálod azt az istenek és felszentelt képviselőik elé vinni, úgy saját magad sodrod veszélybe – tette még hozzá a kereskedő, és sötét szeme gúnyosan villant.

Julia megremegett a szavak hallatán. Teljesen tisztában volt azzal, hogy éppen kifosztják, de nem tehetett ellene semmit. Ennek a szörnyű embernek igaza volt. Csak egy bolond próbálna túljárni az istenek vagy a haruspexek eszén, akiket az istenek választottak ki arra, hogy kiolvassák a feláldozott állat belsőségeibe rejtett szent jeleket. Julia undorodva nézett a kis kecskére. Azért jött, hogy megtudja gyengélkedésének okát, és ha ehhez meg kellett vennie egy botrányosan drága áldozati állatot, akkor megteszi.

– Elnézést – szabadkozott Julia. – Elviszem.

A nő levette karperecét, és kinyitotta a beépített rekeszt. Kiszámolt három sestertiust a kereskedő markába, és próbálta nem észrevenni a férfi önelégült vigyorát. A kalmár megdörzsölte az érméket, és becsúsztatta őket az övén lógó erszénybe.

– A tiéd – szólt, és átadta a kötelet Juliának. – Hozzon neked jó egészséget!

– Fogd! – parancsolt Julia nyersen Eudémászra, és félreállt, hogy a rabszolgalány elráncigálhassa a mekegő, ellenkező jószágot a zsúfolt karámtól. A kereskedő kacagva figyelte a jelenetet.

Amikor Julia belépett a templomba, nyomában Eudémásszal és a kecskével, hirtelen megszédült. A tömjén nehéz, émelyítő illata nem tudta elnyomni a vér és a halál szagát. A nő gyomra felkavarodott, miközben beállt a várakozók közé. Szemét lehunyva igyekezett legyűrni a rosszullétet. Homlokán hideg verejték gyöngyözött, és a Primusszal folytatott előző esti vitán kívül másra nem is tudott gondolni.

– Mostanában olyan unalmas vagy, Julia – mondta Primus. – Minden lakomát beárnyékol a jelenléted.

– Milyen kedves tőled, drága férjem, hogy ennyire aggódsz az egészségemért és a közérzetemért!

Julia Calabahra nézett. Együttérzést várt tőle, de csak azt látta, amint a nő int Eudémásznak, hogy vigye közelebb a libamájjal megrakott tálcát. Elvett róla egy falatot, és úgy mosolygott a rabszolgalányra, hogy az előbb elpirult, aztán elsápadt. Calabah jelzett neki, hogy elmehet, és figyelte, ahogy a lány Primus felé viszi a tálcát. Csak ekkor vette észre, hogy Julia őt figyeli. Válaszképpen felvonta a szemöldökét, hideg, sötét szemei ürességről és érdektelenségről árulkodtak

– Mi a gond, kedvesem?

– Neked sem számít, hogy beteg vagyok?

– Dehogynem számít! – felelt Calabah, halk szavaiból türelmetlenség áradt. – Úgy tűnik, te nem törődsz eléggé önmagaddal! Julia, kedvesem, már annyiszor beszéltünk erről korábban, hogy kezdek egészen belefáradni! A válasz annyira egyszerű, mégsem vagy hajlandó elfogadni. Összpontosíts arra, hogy egészséges vagy! Hagyd, hogy meggyógyítson az akaratod! Ha valamire elég erősen koncentrálsz, azt az akaratod segítségével meg tudod valósítani.

– Azt hiszed, Calabah, hogy nem próbáltam meg?

– Nem próbáltad eléggé, drágám, különben már jobban lennél. Minden reggel önmagadat helyezd a gondolataid középpontjába, és meditálj úgy, ahogy tanítottalak. Tisztítsd meg minden felesleges gondolattól a tudatod, egyedül az az érzés maradjon meg benned, hogy önmagad istene vagy, a tested pedig csupán a templom, ahol lakozol. Te vagy az úrnő a saját templomodban! Legyen meg a te akaratod, Julia! Az a gond, hogy nincs elég hited. Hinned kell, és hit által bármit elérhetsz!

Julia nem állhatta tovább a nő sötét tekintetét. Minden egyes reggel pontosan úgy járt el, ahogy Calabah tanácsolta. Néha a láz éppen a meditáció közepén tört rá, aztán remegni kezdett a gyengeségtől és a hányingertől. Teljesen maga alá temette a reménytelenség, és így szólt csendesen:

– Vannak dolgok, melyeket nem irányíthatunk az akaratunkkal.

Calabah megvető pillantást vetett Juliára.

– Ha nem hiszel magadban és saját belső erődben, akkor tényleg az a legjobb, ha Primusra hallgatsz: menj el a templomba, és mutass be áldozatot! Ami engem illet, én nem hiszek az istenekben. Mindent a magam igyekezetéből és intellektusából értem el, nem pedig valamiféle természetfeletti, láthatatlan erőre támaszkodva. Ha viszont azt érzed, hogy nincs benned saját erő, milyen egyéb logikus választásod maradt, mint hogy mástól kérj kölcsön?

Hónapokig tartó szoros kapcsolatuk után Juliát megdöbbentették Calabah megvető szavai és szívtelensége: a nőt egyszerűen nem érdekelte Julia szenvedése. Calabah újabb libamájat fogyasztott el, majd jelezte Eudémásznak, hogy behozhatja az illatosított vizet, mert kezet akar mosni. A lány teljesítette a kérést, és leplezetlen imádattal, piruló arccal bámult Calabahra, mikor a nő hosszú, ékszerekkel díszített ujjaival végigsimította a karját, mielőtt elbocsátotta. Julia látta a sötét vágyakat Calabah tekintetében, miközben a szolgálólány lépéseit figyelte. Halvány, ragadozószerű mosoly játszott az ajkán.

Julia émelygett. Tudta, hogy szeme láttára árulják el, ám ugyanígy sejtette, hogy semmi egyebet nem tehet ellene, mint hogy magában forrong. Primus észrevette, és kegyetlen élvezettel hozta ezt a tudomására:

– A proconsul gyakran jár a haruspexekhez, hogy feltegye kérdéseit az isteneknek – törte meg a fullasztó csöndet. – Még azt is képesek megjósolni, ki fog-e törni bármiféle járvány. Legalább tudni fogod, hogy az istenek rendelése-e az, ami téged gyötör.

– És hogy segít az rajtam, ha tudom? – felelte dühösen Julia. Szemmel láthatóan sem Calabah, sem Primus nem törődött vele igazán.

Calabah mélyet sóhajtott, és felállt.

– Belefáradtam ebbe a beszélgetésbe.

– Hová mész? – kérdezte rémülten Julia.

Calabah újabb sóhaj kíséretében úgy pillantott Juliára, mint aki nehezen, de mérhetetlen türelemmel viseli az ilyen kérdéseket.

– A fürdőbe. Megígértem Szafirának, hogy este találkozunk.

A nő nevét hallva Julia még nyomorultabbul érezte magát. Szafira fiatal volt és gyönyörű, egy híres római családból származott. Calabah már első találkozásuk alkalmával „ígéretesnek” találta.

– Nem érzem úgy, hogy ma ki tudnék mozdulni, Calabah.

Calabah szemöldöke a magasba szökött.

– Nem is hívtalak.

Julia szeme tágra nyílt.

– Az én érzéseim mit sem számítanak neked?

– Már végiggondoltam az érzéseidet. Tudtam, hogy úgyis nemet mondasz, így semmi értelmét nem láttam annak, hogy téged is meghívjalak. Sosem kedvelted Szafirát, nem igaz?

– De te kedveled – Julia hangjába vád vegyült.

– Igen – felelte Calabah hűvös mosollyal az ajkán. Válasza mintha megforgatta volna a kést Julia hátában. – Nagyon kedvelem Szafirát. Meg kell értened, kedvesem! Üde, ártatlan, és a lehetőségek tárháza nyitva áll előtte.

– Egykor rólam is így beszéltél – szólt keserűen Julia.

Calabah mosolya még gúnyosabbá vált.

– Tudtad, kit választasz. Én mit sem változtam.

Julia szemében könnyek csillogtak a haragtól.

– Ha megváltoztam, az azért történt, hogy örömet szerezzek neked.

Calabah a szavakat hallva lágyan felnevetett.

– Ó, drága Julia! Egyetlen szabály van a világon: csak az élvezeteknek élj! – Calabah hideg tekintete végigvándorolt Julia arcán és karcsú testén. – Most is ugyanannyit jelentesz nekem, mint eddig.

Julia kevés vigaszt talált a nő szavaiban. Calabah félrebiccentett fejjel méregette; kihívó, sötét szeme egyszer sem pislogott, miközben feleletre várt. Julia nem szólt egy árva szót sem, mert tudta, hogy nem válaszolhat a kihívásra. Néha úgy érezte, Calabah csupán arra vár, hogy Julia valami olyat tegyen vagy mondjon, ami végre feljogosítja arra, hogy elhagyja őt.

– Valóban sápadtnak tűnsz, kedvesem – Calabah szavai kárhoztató nemtörődömségről árulkodtak. – Pihenj csak ma este! Talán holnap jobb színben látsz majd mindent.

Kecses léptekkel kivonult a szobából. Csak egy pillanatra állt meg, hogy ujjai hegyével megsimítsa Eudémász arcát, és a szolga fülébe súgjon valamit.

Julia keze ökölbe szorult, hiszen nem tudta megakadályozni Calabah távozását, pedig azt gondolta, megbízhat benne. Most csordultig volt haraggal.

A férfiak pokollá tették egész eddigi életét. Először az apja, aki eltervezte és irányította a lánya életét, minden lépését ő diktálta, egészen addig, míg férjhez nem adta Claudiushoz, egy római értelmiségihez, akinek Capuában volt birtoka. Claudius halálra untatta Juliát a birodalom vallásai iránt tanúsított érdeklődésével, így a fiatalasszony rendkívül hálás volt, amikor – egy tragikus balesetnek köszönhetőn – megmenekült ettől a lélekölő élettől.

Második férjét őrülten szerette. Caiusszal kötött frigyétől várt mindent, amit csak remélni tudott: élvezetet, szabadságot, imádatot. Aztán a férfi sokkal rosszabbnak bizonyult, mint amilyen Claudius volt. Caius megcsapolta Julia vagyonát, több ezer sestertiust költve versenyekre és más nőkre, majd balszerencséjét és sötét hangulatát feleségén töltötte ki. Julia addig tűrte a rossz bánásmódot, ameddig csak bírta. Végül Calabah útmutatásával gondoskodott arról, hogy Caius többet ne bánthassa. Beleremegett, ha férje lassú haldoklására gondolt, melyet az ételébe és az italába csempészett méreg segítségével idézett elő.

Aztán ott volt Atretes… Julia egyetlen igaz szenvedélye! Nekiadta a szívét, teljesen sebezhetővé tette magát előtte, és cserébe csupán azt kérte, hogy ne kelljen feladnia az oly nehezen megszerzett szabadságát. A férfi viszont elhagyta őt, amikor Julia visszautasította a házassági ajánlatát, és hozzáment Primushoz, hogy megőrizze pénzügyi függetlenségét. Atretes nem volt hajlandó megérteni, miért volt mindez szükséges Julia számára. A nőt egy pillanatra átjárta utolsó, dühös találkozásuk fájdalmas emléke, és mérgesen megrázta a fejét. Atretes nem volt több egy haszontalan rabszolgánál, akit a germán felkelés során fogtak el – egy gladiátor. Kinek képzelte magát, amikor azt hitte, parancsolgathat Juliának? Azt gondolta, hogy feleségül megy éppen őhozzá, és minden jogáról lemond egy műveletlen barbár kedvéért? Az usus szerinti házasság, mely Primushoz kötötte, értelmesebb utat jelentett Julia számára – ezáltal megkapta mindazt a szabadságot, mely egy férjes asszonyt megillet, mindenféle kockázat nélkül, hiszen Primus nem formálhatott jogot sem pénzügyeire, sem vagyonára. Ám Atretes túlságosan civilizálatlannak bizonyult ahhoz, hogy mindezt megértse.

Végül még Marcus, Julia szeretett, sőt imádott bátyja is elárulta őt, és megátkozta húgát a játékok alatt, pusztán azért, mert Julia megmentette Marcust attól, hogy bolondot csináljon magából egy rabszolgalány miatt. Marcus elpártolása jelentette számára a legnagyobb csapást. Még mindig fülében csengtek bátyja undorral és dühvel telt szavai. Még mindig maga előtt látta haragtól égő arcát, ahogy tekintete húgáról Calabah felé fordult:

– Szeretnéd őt, Calabah?

– Mindig is akartam Juliát.

– Most megkaphatod.

Marcus azóta egyszer sem volt hajlandó beszélni vagy találkozni vele.

Apja, férjei és bátyja mind cserben hagyták, ezért Julia Calabah gondjaira bízta magát, teljesen átadta magát neki. Végül is nem a nő esküdött neki örök szerelmet? Vajon nem ő mutatott rá és nyitotta fel Julia szemét a férfiak gyarlóságára és hűtlenségére? Vajon nem Calabah táplálta, kényeztette és vezette őt?

Most pedig rá kellett ébrednie, hogy Calabahban sem bízhat meg jobban, mint a többiekben, és az ő árulása döbbentette meg Juliát a legmélyebben.

Primus hangja rántotta ki a gondolataiból, mikor a férfi újratöltötte a boroskupáját, és Julia köszöntésére emelte:

– Talán most jobban megérted, mit éreztem, amikor Prométheusz vonzalma más felé fordult – arcán keserű fintor jelent meg, ahogy megszökött fiúszeretőjére emlékeztette feleségét. – Hát nem emlékszel? Hadassa szavai elbűvölték, és a lány végül elvette őt tőlem.

Julia szeme Primusra villant.

– Calabah azt teszi, amihez kedve van! – Közömbösséget színlelt, de hangja törékenységről árulkodott. – Pontosan úgy, ahogy én is.

Fájdalmat akart okozni Primusnak, amiért felemlegette előtte Hadassát. A rabszolga neve, akár egy átok, mindig érthetetlen magányt és félelmet ébresztett Juliában.

– Egyébként meg, Primus, Calabah vonzalmát nem lehet Prométheuszéhoz hasonlítani. Az a fiú ugyebár nem önszántából lett a tiéd? Meg kellett őt vásárolnod abból az ocsmány bódéból az aréna lelátója alatt.

Látva, hogy szavai célba találtak, Julia elmosolyodott, és megvonta a vállát.

– Nincs miért aggódnom. Szafira csak rövid távú szórakozást jelent, Calabah hamar megunja.

– Ahogy megunt téged is?

Julia felkapta a fejét, és látta a Primus szemében fénylő gonosz diadalt. Hirtelen harag támadt benne, de igyekezett elfojtani, mielőtt halkan megszólalt:

– Bátor szavak, tekintve, hogy milyen ingatag a helyzeted az én házamban.

– Miről beszélsz?

– Az apám meghalt. A bátyám minden jogáról lemondott velem és a vagyonommal kapcsolatban. Nincs többé szükségem rád mint férjre, vagy tévedek? Ami az enyém, az az enyém, veled együtt – szólt fagyos mosollyal Julia –, vagy akár nélküled.

Primus szeme megrebbent, ahogy felfogta a szavakban rejlő fenyegetést, és viselkedése olyan hirtelen változott meg, ahogy a kaméleon változtatja a színét.

– Julia, te folyton félreérted, amit mondok. Az érzéseid a legfontosabb helyet foglalják el a gondolataimban. Csupán azt kívántam kifejezni, hogy ha valaki megérti, min mész most keresztül, az én vagyok. Együttérzek veled, kedvesem. Vajon nem szenvedtem-e én magam is? Ki nyújtott vigaszt, amikor Atretes elhagyott téged? Én. Ki figyelmeztetett arra, hogy a rabszolgád elorozza tőled a bátyád szeretetét, és megmérgezi az elméjét, hogy ellened forduljon, ahogyan Prométheusszal is tette?

Julia elfordította a fejét. Nem akart a múltra gondolni, és gyűlölte Primust, amiért a történtekre emlékeztette őt.

– Fontos vagy nekem – folytatta a férfi. – Nincs más igaz barátod rajtam kívül.

Barát – gondolta keserűen Julia. Primus csak azért maradt vele, mert a nő fizette a villát, ahogy a ruhákat és az ékszereket is, melyeket a férfi viselt, továbbá fényűző és drága ételeit, meg a test örömeit, melyeknek átadta magát. Primusnak nem volt saját pénze. Azt a keveset, amellyel rendelkezett, támogatóktól kapta, akik féltek, hogy ellenük fordítja csípős megjegyzéseit, és kiteregeti titkaikat. Ez a támogatás azonban az utóbbi időben igencsak veszélyessé vált, mert egyre gyarapodott ellenségeinek száma. Primus most főként Julia vagyonára támaszkodott. A kölcsönös egymásrautaltság tette a házasságot olyan kényelmessé a kezdeti időkben. Primusnak Julia pénze kellett, a nő pedig – egy férjjel az oldalán – saját kezében tarthatta pénzügyeit.

Vagy ez már megváltozott? Most már senkit sem érdekelt, mit kezd a pénzével vagy az életével.

Primus odalépett hozzá, és hideg kezébe fogta Juliáét.

– Hinned kell nekem, Julia!

A nő Primus szemébe nézett, és félelmet fedezett fel benne. Tudta, hogy csupán azért színlel aggodalmat, mert meg akarja magát óvni, de Juliának elkeseredetten hiányzott valaki, aki törődik vele.

– Hiszek neked, Primus – felelte. Vágyott arra, hogy valaki törődjön vele!

– Akkor menj el a haruspexhez, és tudd meg, mi okozza a lázat és ezeket a gyengeségi rohamokat!

Így történt, hogy Julia ott találta magát a sötét, fáklyafényes szentélyben, és szeme előtt rettenetes rituálé zajlott. Miután tanulmányozta az írásokat és a kőtáblákat, a haruspex elmetszette az egyfolytában rugdalózó kecske torkát. Julia – reszketve, szinte már az ájulástól környékezve – nem mert odanézni, míg az állat rémült sikolyainak hangja végleg el nem halt. Egy utolsó gyakorlott mozdulattal a pap felnyitotta a kecske hasát, és kiemelte a májat. A szolgák arrébb cipelték a holttestet, míg a haruspex ájtatosan egy aranytálra helyezte a véres belsőséget. Kövér ujjaival megböködte, vizsgálgatta; bizonyos volt benne, hogy a máj sima, fekete felszínén megtalálja a választ arra, milyen betegség sújtja Juliát.

A pap elmondta Juliának a véleményét, majd útjára engedte, de a nő alig került közelebb a megoldáshoz. A haruspex burkolt mondatai ezernyi eshetőségre utaltak, és csupán néhány javaslatot tartalmaztak. Julia semmi használhatót nem kapott. A pap akár egyetlen mondattal elintézhette volna az ügyet: „Az istenek némák maradtak!”, és elhessegethette volna őt. Ahogy a nő körbenézett, másokat is látott várakozni, nála fontosabb személyeket: kormányzati tisztviselőket, akik járványok kitöréséről vagy közelgő katasztrófákról tettek fel kérdéseket. Hirtelen mindent megértett. Mit számított egy beteg, rémült, magányos fiatal nő sorsa bárkinek? Csak a kecskéért kifizetett aranypénzekkel törődtek.

– Talán egy fogadalmi áldozat segítene – ajánlotta egy papnövendék, mialatt kivezette Juliát.

De melyik istennek? – kérdezte magában kétségbeesetten. Honnan tudhatná, hogy a Pantheon melyik istene járna közben az ő érdekében, és vajon az is kihez folyamodna? Ha megsértett egyet is az istenek közül, miből jöhetne rá egy halandó, melyiket kell békeáldozattal kiengesztelnie? Milyen áldozat szükséges ehhez?

Fájt a feje a lehetőségek végtelen sorától.

– Minden rendben lesz, úrnőm – vigasztalta Eudémász, de szavai csak tovább feszítették Julia idegeit. Nagyon jól tudta, hogy a rabszolga együttérzéséből hiányzik az őszinteség: csak azért színlelt törődést, mert túlélése gazdája jóindulatán múlott. Julia Prométheusznak köszönhette azt, ahogyan a rabszolgák bántak vele. Mielőtt a fiú megszökött, elmondta mindenkinek, hogy úrnőjük az arénába küldte Hadassát.

Könnyek szöktek Julia szemébe, amikor elfordította tekintetét a lányról. Minden házi rabszolgáját el kellett volna adnia, és újakat kellett volna vennie, olyanokat, akiket nemrég hoztak be a hajók a birodalom legtávolabbi szegleteiből. Bolond módra úgy döntött, csupán néhányukon ad túl, és fel sem merült benne, hogy az újak is hamarosan értesülnek arról, mi történt a ház korábbi szolgáival. Alig telt el néhány nap az érkezésüket követően, és Juliát tapintható erőként vette körül a rabszolgák félelme. Senki sem nézett a szemébe. Hajlongtak előtte, és minden parancsát teljesítették, ő viszont gyűlölte őket.

Néha önkéntelenül is felidézte, milyen volt, amikor szeretettel szolgálták, amikor biztonságban érezhette magát, és teljesen megbízhatott valakiben, hiszen tudta, hogy az illető még az élete árán is megvédelmezné őt. Ilyenkor kínozta leginkább a magány, és a kétségbeesés teljesen legyengítette.

Calabah szerint egészséges dolog volt, ha egy rabszolga félt az úrnőjétől. „Aki bölcsen jár el az élet dolgaiban, annak meg kell tanulnia félelmet ébreszteni, hiszen semmi más nem ad nagyobb hatalmat és előnyösebb pozíciót a többiekkel szemben. Csak akkor lehetsz igazán szabad, ha a saját kezedben tartod a hatalmat.”

Julia tisztában volt azzal, hogy mások életének és halálának ura, de helyzetét nem érezte többé előnyösnek vagy biztonságosnak. Vajon nem gyűlölte apját, amikor ő irányította az életét? Nem gyűlölte-e Claudiust, majd Caiust ugyanezen okból? Aztán, amikor beleszeretett Atretesbe, rettegett attól, hogy a férfi a markában tartja majd őt.

A hatalom nem oldott meg semmit.

Az elmúlt hat hónap során Julia egyre gyakrabban merengett azon, van-e az életnek bármi értelme. Vagyonos volt és előkelő, így senkinek sem tartozott elszámolással. Calabah bevezette azokba az élvezetekbe, amelyeket a birodalom kínálni tudott, és Julia féktelenül vetette bele magát mindenbe. Mégis, belsejében valami szüntelen kiáltott, és a feneketlen üresség megmaradt, betöltetlenül. Éhség gyötörte, éhezett valami után, amit nem tudott meghatározni.

Most pedig megbetegedett, és senki sem törődött vele. Senki sem szerette őt annyira, hogy aggódjon érte.

Egyedül volt.

Ez a nyomorult, szűnni nem akaró betegség csak rontott a helyzeten, mert sebezhetővé tette. Amikor Juliára rátört a láz, mások segítségére szorult: Calabahra, akit az élet utáni vágya mások felé sodort. Primusra, akinek valójában sosem számított. Eudémászra és a többiekre, akik félelemből szolgálták.

Julia kilépett a templomból, szinte már sóvárgott a nap melege után. Jannész, egy szép alkatú makedón rabszolga – aki felkeltette Primus érdeklődését – felsegítette úrnőjét a gyaloghintóra. Miután elküldte Eudémászt a piacra egy fiola altatószerért, Julia elmagyarázta Jannésznak, hogyan juthat el édesanyja villájához. A rabszolga és három társa felemelték a hintót, és végigcipelték a zsúfolt utcákon.

A templomban történt megpróbáltatásoktól elcsigázottan Julia behunyta a szemét. A hintó ringatózó mozgásától elszédült, és verejték gyöngyözött a homlokán. A keze remegett. Öklét az ölébe szorította, miközben igyekezett legyűrni a fel-feltörő rosszullétet. Egyszer kipillantott, és látta, hogy a hintót a Kurétesz úton cipelik fel a szolgák. Julia már nem járt messze Phoebe villájától, és a reménykedés izgalmában az ajkába harapott. Saját édesanyja biztosan nem utasítja el, hanem szeretettel fogadja.

Az elmúlt hónapok során Julia csupán kétszer hívta meg anyját saját villájába. Az első alkalommal a beszélgetés feszült volt és mesterkélt. Primus magas rangú tisztviselőkről és közismert, befolyásos személyekről szóló történetei kényelmetlen helyzetbe hozták Phoebét. Julia már hozzászokott Primus faragatlan célozgatásaihoz és maró humorához, de anyja előtt kellemetlenül érezte magát a férfi szavai miatt. Tudatában volt továbbá Phoebe finom reakcióinak is, melyek Calabah viselkedését kísérték, aki nyíltan kifejezte vonzalmát és birtoklási vágyát. Juliában felmerült a gyanú, hogy a nő talán szándékosan viselkedik így, és kérlelő pillantást vetett rá. Megdöbbent, amikor megpillantotta a sötét szemekben szikrázó haragos indulatot.

A második látogatás során Calabah meg sem próbált tapintatos vagy udvarias lenni. Amikor Phoebét bevezették a tricliniumba, Calabah odalépett Juliához, felemelte az állát, és szenvedélyesen szájon csókolta. Kiegyenesedett, majd gúnyos és megvető mosolyt villantott Phoebére, és szó nélkül távozott. Julia még sosem látta anyját ilyen sápadtnak és megtörtnek, és szinte elsüllyedt szégyenében Calabah viselkedése miatt. Ez a jelenet okozta az első törést a mentora iránt táplált rajongásában.

– Szándékosan megbotránkoztattad! Durva voltál vele! – fakadt ki később Julia az emeleti lakosztályban.

– Miért kellene foglalkoznom egy tradicionalista ellenvetéseivel?

– Ő az anyám!

Calabah összevonta a szemöldökét Julia parancsoló hangnemét hallva.

– Nem érdekel, kicsoda.

Julia mélyen belenézett a nő hideg, fekete szemébe, mely kiismerhetetlen volt, akár egy sötét verem.

– Jelent neked bármit is a személyem vagy a kérdéssel kapcsolatos véleményem?

– Bolondságokat kérdezel, és jogtalan követeléseket támasztasz. Nem vagyok hajlandó eltűrni a jelenlétét csak azért, hogy neked örömet okozzak! Így is eleget járok a kedvedben.

– A kedvemben jársz? Talán annak tekintsem, ha illedelmesen viselkedsz az egyetlen rokonommal, aki még szóba áll velem?

– Ki vagy te, hogy kérdőre vonsz? Csak egy ostoba, naiv kislány voltál, amikor először találkoztunk Rómában. A saját lehetőségeidet sem ismerted. Én vezettelek és tanítottalak. Felnyitottam a szemed a világ örömeire, amelyeknek azóta is a mámorában élsz. Egyedül én érdemlek hűséget, nem valami asszony, aki egy biológiai véletlen folytán a világra szült téged! – Dermesztő erő áradt Calabah mozdulatlan tekintetéből. – Ki ez az anya? Mennyit számít ő, ha mérlegre tesszük velem szemben? Ő csupán egy szűk látókörű, visszamaradott bolond, aki sosem helyeselte a kettőnk közt virágzó szerelmet. Ha rám néz, egy ocsmány, torz lényt lát, aki megrontotta a lányát. Csak azért visel el, hogy téged láthasson. Most viszont őszinte leszek hozzád: ugyanúgy mérgezi a levegőt, ahogyan a te kis keresztény rabszolgád tette. Megvetem anyádat és a hozzá hasonlókat, és neked is így kellene tenned! Térdre kellene hullaniuk előttem!

Julia beleremegett, ahogy megjelent előtte Calabah gyűlölettől és haragtól eltorzult arca. Bár a nő hamar visszanyerte nyugalmát, Juliát teljesen megrázta az eset, és elgondolkodott azon, hogy a sima, mosolygós arc vajon nem egy maszk-e, mely a nő igazi természetét takarja.

Ahogy a gyaloghintót a földre eresztették, Julia elhúzta a függönyt, és felnézett a márványfalakra és -lépcsőkre. Azóta nem járt a villában, mióta apja meghalt. Váratlan hiányérzet fogta el, mikor Decimusra gondolt, és pislogott, hogy visszafojtsa könnyeit.

– Segítsetek! – szólt rekedten, és kinyújtotta a kezét. Jannész rezzenéstelen arccal segítette ki a gyaloghintóból.

Julia felnézett a márványlépcsőkre, és hirtelen nagy fáradtság vett rajta erőt. Egy hosszú pillanatig egy helyben állt, hogy erőt gyűjtsön, aztán nekiveselkedett, hogy felmásszon anyja villájáig. Amikor felért a lépcső tetejére, letörölte arcáról az izzadságcseppeket, majd meghúzta a zsinórt.

– Most visszamehetsz, és várj meg a többiekkel! – utasította Jannészt, és örült, amikor végre egyedül maradt. Nem akarta, hogy egy rabszolga szemtanúja legyen, ha saját családja megalázza és elzavarja őt.

Julius nyitott ajtót, és barátságos arca meglepetésről árulkodott.

– Julia úrnő, édesanyád nem számított a jöveteledre.

Julia felszegte az állát.

– Egy lánynak talán időpontot kell kérnie, ha találkozni szeretne az anyjával? – Azzal Juliust kikerülve belépett a hűvös előcsarnokba.

– Nem, úrnőm, természetesen nem! Édesanyád azonban nincs itthon.

Julia megfordult, és ránézett.

– Akkor hol van? – hangjában a csalódottság türelmetlenséggel vegyült.

– Özvegyeknek visz ruhát, akiket a gondjaiba vett.

– Özvegyeknek?

– Igen, úrnőm. A férjeik az édesapádnak és a bátyádnak dolgoztak. Phoebe úrnő saját felelősségének tekinti, hogy gondoskodjon róluk.

– Gondoskodjanak róluk a gyerekeik!

– Az asszonyok közül kettőnek még túl fiatalok a gyermekei ahhoz, hogy munkába álljanak. Egy másik özvegy fia a római seregben szolgál Galliában. A többiek…

– Hagyjuk ezt! – szakította félbe őt Julia. – Nem érdekelnek.

Saját terhe súlyosan nehezedett a vállára, így mások gondja volt az utolsó dolog, amiről most hallani akart.

– Mikor tér haza?

– Általában napnyugtakor ér vissza.

Julia olyannyira elkeseredett, hogy szinte sírva fakadt. Addig egyszerűen nem tudott várni. Még órák voltak hátra napnyugtáig, és Calabah tudni akarja majd, miért tartott ilyen sokáig, hogy hazaérjen a haruspextől. Ha Julia beismeri, hogy az édesanyjához ment, Calabah valószínűleg még elégedetlenebb lesz.

Julia lüktető halántékára szorította az ujjait.

– Sápadtnak tűnsz, úrnőm – szólalt meg Julius. – Kívánsz esetleg egy kis frissítőt?

– Bort – felelte Julia –, és a peristyliumba kérem.

– Ahogy kívánod.

Julia végigsétált a márványfolyosón, és átlépett egy boltív alatt. A kis lugas távolabbi végében ült le. Szíve hevesen vert, mintha idáig futott volna. Itt tartózkodott azon a napon is, mikor Decimus meghalt, és vigasztalhatatlanul zokogott, míg a többiek az apja köré gyűltek. Nem bírta elviselni a betegségtől lesoványodott férfi látványát, ahogy beesett szemében fájdalom és bánat ült. Nem mert szembenézni apjával, aki csalódott az életben. Csalódott a lányában.

Szeme megtelt az önsajnálat könnyeivel. Végül az egész semmit sem számított. Életének utolsó, értékes pillanataiban apja Hadassát hívta, nem a saját lányát. Áldását inkább egy rabszolgának adta saját húsa és vére helyett.

Julia keze ökölbe szorult, mikor dühe újra fellángolt. Egyikőjük sem értette meg őt. Soha. Azt hitte, hogy legalább Marcusra számíthat. Őt ugyanolyan éhség marta az élet után, és ez mit sem változott volna, ha – bolond módra – nem szeret bele egy csúnyácska keresztény rabszolgalányba. Vajon mit látott a férfi Hadassában?

Julia felsóhajtott. Lehet, hogy Calabahnak volt igaza. Talán valóban senki sem értheti meg őt, senki sem foghatja fel az őt hajszoló éhséget, a belé maró kétségbeesést, a rémisztő epekedést és félelmet, melyek elkísérték, akármerre járt. A családtagjai megelégedtek egyszerű, nyugodt életükkel, kényelmet találtak egyhangú rutinjukban, és önelégülten ragaszkodtak hagyományos erkölcseikhez. Összezúzták Juliát az elvárásaikkal.

Ahogy most Calabah és Primus zúz össze az övéikkel.

Juliát megdöbbentette a hívatlan gondolat, és igyekezett úrrá lenni a rátörő émelygés és szédülés hullámain. Calabah és Primus is kijelentették, hogy szeretik őt, de vajon valóban így volt? Az elmúlt időszakban hogyan is fejezték ki a szeretetüket?

„Mostanában olyan unalmas vagy, Julia. Minden lakomát beárnyékol a jelenléted.”

„Egyetlen szabály van a világon: csak az élvezeteknek élj!”

Julia lehunyta a szemét, és fáradtan felsóhajtott. Talán a betegségét okolhatja, amiért ilyen hűtlen gondolatai támadtak.

Vagy mégsem?

Izzadság gyöngyözött a homlokán, és kézfejével törölte le a cseppeket.

Azt hitte, Calabah mellett biztonságban van, hogy ő az egyetlen barátja. Úgy gondolta, csak Calabah, kizárólag Calabah szereti őt önmagáért. Mostanában azonban Julia kételkedni kezdett abban, hogy a nő egyáltalán képes-e szeretni. Elbizonytalanodott és megrémült ezektől a gondolatoktól. Lehetséges, hogy hatalmas hibát követett el?

Az anyjával kapcsolatos vita óta Julia egyre jobban látta, hogyan néz másokra Calabah és Primus, beleértve egymást és önmagát is. Mintha egyfolytában egy óvatlan szóra vagy arckifejezésre lestek volna, hogy valaki végre elárulja az életvitelüket illető rejtett ellenérzéseit. Amikor pedig észrevettek valamit, legyen az valós vagy csak termékeny képzeletük szüleménye, egy pillanatot sem vártak a vad támadással. Primus csípős és maró szavakat zúdított az áldozatra úgy, hogy még a hallgatóság is belerezzent, miközben hálát adtak, hogy a férfi nem őket szedi ízekre. Calabah intellektualizmusát vetette be, hogy megsemmisítse azt, aki megkérdőjelezi etikai és erkölcsi nézeteit; ha pedig veszített, megvetéssel utasított el mindenkit, aki ellenkező véleményt vallott, és korlátoltnak vagy elavultnak nevezte őket. Primus és Calabah mindent támadásnak vett, és különböző eszközeikkel készen álltak bármikor harcba szállni. Miért volt erre ekkora szükség, ha az igazság az ő oldalukon állt?

Julia elméjére ismeretlen rettegés telepedett. Mi van, ha tévedtek…?

Julius belépett a peristyliumba, megszabadítva Juliát sötét gondolataitól.

– Parancsolj, úrnőm, a bor!

Julia elvette a tálcáról az ezüstserleget, és felpillantott a rabszolgára.

– Nem hallott anyám Marcusról mostanában?

– Az úr hetente többször is meglátogatja asszonyomat. Tegnap is itt járt.

Julia úgy érezte, mintha megütötték volna.

– Úgy tudtam, Rómába ment – igyekezett nyugodt hangon megszólalni.

– Ó, így is történt, úrnőm, de néhány hónap múlva visszatért. Édesanyád igazán meglepődött, hiszen még évekig nem számított a hazatérésére.

Julia hideg keze közé szorította a kelyhet, és elfordította a tekintetét.

– Mikor érkezett?

Julius habozott, tisztán átlátta Julia Valerianus kérdésének súlyát.

– Hetekkel ezelőtt – válaszolta, és várta, miként reagál Julia. Úrnője lányának ugyanis szokása volt a rossz hír hozóján levezetni a haragját.

Julia egy szót sem szólt. „Hetekkel ezelőtt.” Marcus már hetek óta itt volt, és arra se vette a fáradságot, hogy értesítse a húgát. A férfi némasága bármilyen rideg szónál jobban hirdette, hogy semmit sem felejtett el, és nem bocsátott meg. Julia keze remegett, ahogy a kelyhet az ajkához emelte és belekortyolt.

Julius meglepődve fellélegzett, és nem mozdult. Julia rosszul nézett ki.

– Hozhatok valami mást, Julia úrnő? Épp ma reggel vásároltam cseresznyét a pontoszi Cerasusból, és barackot Armeniából.

Ezek voltak Julia kedvencei.

– Nem – felelte. Szívét enyhe melegség járta át Julius törődését érezve. Mikor beszélt vele utoljára ilyen kedves hangon egy szolga?

Hadassa óta senki.

A csalfa emlék éles fájdalommal nyilallt Juliába.

– Nem kérek semmit.

Julius felemelte a tálcán lévő apró csengettyűt, és letette a nő mellé a padra.

– Ha valamire szükséged van, csengess értem! – szólt, és visszavonult.

Julia megitta a borát, és azt kívánta, bár ne jött volna ide. Az üres villa csak még elviselhetetlenebbé tette magányát. Elszorult a torka, miközben könnyeivel küszködött.

Marcus itt volt Epheszoszban.

Mielőtt bátyja visszautazott volna Rómába, Julia egymás után küldte neki az üzeneteket, de mindegyiket feltöretlenül hozták vissza. Egyszer még Marcus villájához is elment. Az egyik szolga jött elé, és így szólt: „Gazdám azt üzeni, hogy neki nincs húga!” És végérvényesen bezárta az ajtót Julia orra előtt. A lány csapkodott és üvöltözött, hogy Marcusnak igenis van húga, hogy csupán félreértés történt, és feltétlenül beszélniük kell. Az ajtó nem nyílt ki. Minden próbálkozása, hogy találkozzon és beszéljen Marcusszal, kudarcba fulladt.

Julia azon töprengett, vajon változtatna-e a helyzeten, ha Marcus tudná, hogy betegség gyötri. Felkereshetné bátyja egyik barátját, és általa üzenhetne neki. Talán akkor eljönne hozzá; könyörögne, hogy bocsásson meg neki, amiért visszaküldte a leveleit, és nem volt hajlandó találkozni vele. Újra a húgának nevezné, megígérné, hogy vigyázni fog rá, és elmondaná, hogy még mindig imádja. Julia egy rövid ideig hagyná szenvedni, mielőtt megbocsátana. Aztán Marcus incselkedne meg nevetne vele, és szórakoztató kis történeteket mesélne neki, mint ahogyan annak idején Rómában is tette.

Könnyek futottak végig a nő sápadt arcán.

Csodálatos álomnak tűnt csupán mindez, hiszen Julia ismerte a valós helyzetet, Marcus egyértelműen az értésére adta. Ha tudomást szerezne a nő betegségéről, minden bizonnyal azt mondaná, hogy megérdemelte, és ő hozta magára a bajt. Újra megismételné rémes szavait: „Átkozzanak meg téged az istenek!”

Meg is átkozták.

Nem tehetett mást, mint hogy megpróbál mindent elfelejteni. Ki kellett törölnie a múltat az emlékeiből, hiszen a jelent is épp elég volt elviselnie. És egyszerűen nem tudta rávenni magát, hogy a jövőn töprengjen.

Keze megfeszült a kehely körül. Megint belekortyolt a borba, és azt remélte, hogy ebből majd erőt nyer. Ahogy elvette ajkától, belenézett a rubinvörös folyadékba. Színe a vérre emlékeztetett. Eldobta, majd remegve állt egy helyben, és kézfejével a száját törölgette.

Julius hallotta a csattanást, és belépett a peristyliumba.

– Jól vagy, úrnőm?

Rápillantott a márványlapokra fröccsent borra, és lehajolt, hogy felvegye a kelyhet.

– Nem kellett volna idejönnöm – szavai inkább önmagának szóltak, mint Juliusnak. Jannész elmondja majd Primusnak, Primus pedig Calabahnak.

Julia pedig attól félt, hogy Calabah nélkül az élete végleg darabjaira hullik.
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Marcus elküldte a szolgát, és feltörte a pecsétet a pergamentekercsen, mely aznap reggel érkezett. Gondterhelt arccal átfutotta. A levél Izmaeltől jött, egy egyiptomitól, akivel Marcus régóta állt üzleti kapcsolatban. A férfi üzenetének minden egyes betűje igaznak tűnt: a játékszenvedéllyel együtt minden korábbinál nagyobbra duzzadt a homok iránti kereslet. A levél írója emlékeztette Marcust, hogy az ifjú azzal kereste első millió aranyát, hogy homokot szállított Egyiptomból a római arénákba. Epheszosz, Korinthosz és Caesarea városaiban is nyitva állt a piac a homok előtt. Izmael tisztelettel és csodálatra méltó tapintattal érdeklődött, hogy mi az oka a római hosszú hallgatásának.

Marcus összegyűrte a pergament, és a parázstartóra lökte. Fejében apja szavai visszhangzottak: „Az embereknek szükségük van gabonára, fiam.” De őt, Marcus Lucianus Valerianust az ifjúi vágy és az élet élvezetei felé hajtó hév – no meg az önteltség, hogy bebizonyítsa igazát apjával szemben – arra sarkallta, hogy azt hozza be, amit Róma akart: homokot, amely magába szívta a kiontott vért.

A férfi önkéntelenül rövid hajába túrt, amikor felrémlett előtte egy kép: egy szelíd lány saját vérében fekszik azon a homokon, melyet ő adott el. Felállt a székből, és a kikötőre néző ablakhoz lépett.

Egyik hajója most érkezett meg Szicíliából, áruval megrakva. Figyelte, ahogy a saccariusok gabonászsákokat, prémkötegeket és finoman megmunkált faládákat cipeltek. Az egyik felügyelője, egy Oresztész nevű makedón rabszolga – akit még Marcus édesapja tanított be – szemmel tartotta a műveletet, ellenőrizte a mennyiséget és a termékeket a szállítólevél alapján. Oresztész legalább annyit tudott a Valerianus-hajók érkezéséről és távozásáról, mint a gazdája. Meg lehetett benne bízni, és olyan hűségesnek bizonyult Decimus Valerianus emlékéhez, mint Sextus Rómában. Persze voltak más megbízható alkalmazottak is, akik a Valerianus-lobogó alatt dolgoztak. Közéjük tartozott Szilász, aki a mérlegek mellett állt a mensorokkal együtt, és felügyelte a gabona lemérését. Marcus apja jó emberismerő volt.

A kikötő méhkasként zsongott: hajók érkeztek és indultak útnak, emberek tolongtak a pallókon, miközben ki-be rakodtak. A tervek szerint Marcus két hajója is útra kel még a héten, az egyik Korinthoszba, a másik pedig Caesareába. Marcus késztetést érzett arra, hogy maga is felszálljon az utóbbira. Talán édesanyjának volt igaza, és meg kellene keresnie Hadassa istenét. A lány szerint az istene szerető és irgalmas volt. Marcus keze ökölbe szorult. Szerette volna kideríteni, vajon egy isten, aki állítólag maga a szeretet, miért engedi, hogy egyik odaadó híve ilyen kegyetlen, megalázó halált haljon.

Marcus öklével a vasrácsra vágott, hátat fordított az ablaknak, és visszatért íróasztalához.

Az asztalon heverő pergameneket bámulta, mindegyik egy-egy feljegyzést tartalmazott az Epheszoszba hozott árukról, melyek az elmúlt hónapok során az ő hajóin érkeztek: bronzáru Hellászból, ón és ólom Britanniából, bor és gyapjú Damaszkuszból, elefántcsont és ébenfa Rodoszról. Gyönyörű ruhákat, kék szövetet, hímzett kelmét és ezerszínű szőnyegeket hoztak a karavánok keletről, melyek a Rómába induló hajókra kerültek. Arábia a juhokat, kosokat és kecskéket szolgáltatta, Észak-Afrika pedig a versenyekre nevelt lovakat, valamint harci hátasokat és öszvéreket a római hadsereg számára.

Marcus egy dühös mozdulattal lesodorta a papírokat az asztalról, és azok szerteszét szóródtak a földön. Hangokra és elfoglaltságra volt szüksége, bármire, ami elfojtja sötét gondolatait. Elvetette az ötletet, hogy gyaloghintón vitesse magát abba a magánfürdőházba, ahol gyakorta megfordult, és gyalog indult el az egyik nyilvános fürdőbe. Közel volt a kikötőhöz, és legalább kimozdította őt a megszokott kereteiből. Figyelemelterelésre volt szüksége, bármi áron.

Miután kifizette a kis bronzérmét, Marcus belépett a zajos öltözőbe, figyelmen kívül hagyva a meglepett munkásokat. Összehajtott tunikáját egy polcon hagyta, és azon töprengett, vajon ott találja-e majd, amikor visszatér. A legfinomabb gyapjúból készült, aranyszínű és lila szálakkal szegélyezték. Néhány vendég kétségtelenül ilyen öltözet után sóvárgott ezen a köznép számára létesített, zűrzavaros helyen. Elvett egy törülközőt, és átvetette a vállán, majd belépett a tepidariumba.

Egy pillanatra elkomorodott, mikor meglátta, hogy a fürdőt mindkét nem igénybe veheti. Szokatlan volt Marcus számára, hogy nőkkel együtt fürödjön, de végül arra jutott, hogy ebben a zsúfolt közegben ennek úgysincs jelentősége. Félrelökte a törülközőt, belépett az első medencébe, és megmerítette magát a meleg vízben, majd – mikor sorra került – beállt a vízforrás alá, mely a vizet keringető rendszer részét képezte.

Az első medence után átment a másodikba. A falfestmények megkoptak, a résekben penész tenyészett. A víz itt kissé melegebbnek tűnt, mint az előzőben, ezért Marcus hagyott időt magának, hogy teste hozzászokjon a hőmérséklethez, mielőtt belépett a tepidarium harmadik medencéjébe. Mindenféle népség együtt élvezte a fürdő örömeit, és az akcentusok és beszédtémák kavargó zavara betöltötte a teret. Marcus majdnem megsüketült a zajban, de közben örült, sőt egyenesen hálás is volt, hogy saját sötét gondolatai belevesznek az őt körbeölelő káoszba.

Még mélyebbre merült a vízben, és fejét nekitámasztotta a csempének. Fiatal férfiak és nők egy csoportja épp egymást fröcskölte nem messze tőle. Egy nedves padlón szaladgáló gyerek elcsúszott, és éles, fülsiketítő sírásban tört ki. Két férfi pedig heves politikai vitába merült, míg az asszonyok maguk között nevettek és pletykáltak.

Marcus hamar belefáradt a zajba, ezért átsétált a kisebb méretű caldariumba. A falak mentén padok futottak végig. Egy ágyékkötőt viselő núbiai rabszolga vizet locsolt egy kisebb, kiemelt kőmedencébe, melynek közepén forró kövek lapultak, így a termet folyamatosan gőz töltötte be. A szolgán és Marcuson kívül csak ketten ültek a teremben: egy kopaszodó öregúr, illetve egy Marcusnál fiatalabb férfi, akinek izmos testén izzadság csillogott, melyet strigilisszel kapart le magáról, miközben halk, bizalmas hangon beszélt idősebb társához.

Marcus nem vett tudomást róluk. Végignyújtózott az egyik padon, és becsukta a szemét, miközben azt remélte, hogy a szoba heves melege enyhít majd a feszültségén. Egy nyugalmas éjszakára volt szüksége, amikor nem kísértették visszatérő álmai.

A fiatalember őszinte, halk szavai, melyekből sütött a gyászos csalódottság, kéretlenül is utat találtak Marcus tudatához.

– Én a legjobb szándékkal mentem oda, Callistus, de Vindacius kigúnyolt engem! Azt az epés hangnemet használta, mellyel mindig azt akarja sugallni, hogy ő mindenkinél okosabb. „Mondd csak, kedves Sztakhüsz, hogy hihetsz egy olyan istenben, amelyik egy végtelenül magas trón legtetején ücsörög, miközben mindenhol jelen van, de mégsem lehet megmérni? Hogy lehet az, hogy egy isten képes betölteni a mennyet, és mégis olyan apró, hogy elfér egy emberi szívben?” Aztán kinevetett! Azt kérdezte, hogy miért imádna bárki, akinek van egy csöpp esze, egy olyan istent, aki megengedte, hogy keresztre feszítsék a fiát.

Marcus megmerevedett. Az istenekre! Még itt sem lehet nyugta?

– Mit feleltél neki? – kérdezte az öregember.

– Semmit. Miután el kellett tűrnöm, hogy kicsúfoljon, már túlságosan mérges voltam ahhoz, hogy bármit is mondjak. Miért adnék teret újabb megaláztatásoknak? Minden erőmmel arra törekedtem, hogy ne nyomjam le az öklömet a torkán. Pedig azért mentem, hogy megmentsem a lelkét!

– Talán nem Vindaciusszal volt a gond.

– Hogy érted ezt? – kérdezte Sztakhüsz. Érződött, mennyire meglepődött az idősebb férfi feddő szavai hallatán.

– Amikor először fogadtam el Jézust mint Megváltót, átjárt a vágy, hogy minden ismerősömet megtérítsem. Úgy cipeltem magammal új hitemet, mint egy furkósbotot, készen arra, hogy bárkibe beleverjem az örömhír üzenetét. Nem a helyes dolgok ösztönöztek.

– Mi a helytelen abban, ha meg akarok menteni másokat?

– Miért jött le az Úr a mennyből, Sztakhüsz?

– Hogy megszabadítson bennünket.

– Sokszor beszéltél már nekem Vindaciusról. Most tehát hadd kérdezzek valamit! Azért mentél oda ehhez az emberhez, akiről mindig is azt tartottad, hogy értelmében feletted áll, hogy vitázva, érvekkel győzd meg? Azért mentél oda, hogy lássa a Krisztusban nyert igazságodat? Vagy pedig szeretetből tetted, hogy megnyerd a szívét az Úrnak a saját érdekében?

Hosszú csönd következett, majd a fiatalember megtörten válaszolt:

– Értem.

Callistus vigasztalni próbálta.

– Mi megismertük az igazságot. Isten teremtése által mindenki előtt nyilvánvalóvá vált, de Isten jósága az, ami megtérésre ösztönöz. Ha legközelebb Vindaciusszal beszélsz, jusson eszedbe, hogy nem ellene harcolsz, hanem a sötétség lelkeinek ereje ellen, melyek fogságban tartják! Öltsd magadra Isten fegyverzetét…

A rabszolga újra vizet öntött a forró kövekre, és a sistergés elnyomta Callistus hangját. Ahogy elhalkult a zaj, Marcus nem hallott mást, csak a csöndet. Felkelt, mert rájött, hogy a férfiak elhagyták a kamrát. Felvette a strigilist, és dühösen kaparni kezdte magáról az izzadságot.

Isten fegyverzete, ezt mondta az idősebb férfi. Milyen fegyverzet? – gondolta Marcus keserűen. Még ha Hadassa istene rá is adta a lányra a fegyverzetét, az nem óvta meg a borzalmas haláltól. Ahogyan ezeket sem fogja. Marcus szerette volna figyelmeztetni a fiatalembert arra, hogy ne hirdessen olyan hitet, amely halált hoz rá.

Tett-e ez az isten bármit is a követőiért? Megvédte-e őket? Marcus felkelt a padról azzal a szándékkal, hogy beszél Sztakhüsszal, és szembesíti őt az igazsággal. A jóság és irgalom istene akkor hagyja cserben a benne hívőket, amikor azoknak a legnagyobb szükségük lenne rá!

Marcus átment a caldariumból a frigidariumba, és a hőmérséklet-csökkenés szíven ütötte. Freskóval díszített padlócsempén állt, miközben tekintetét körbehordozta a medencén, és a két férfit kereste. Eltűntek. Marcus bosszúsan belemerült a hideg vízbe, és átúszta a medencét. Egy sportember kecses ruganyosságával emelkedett ki belőle. Kirázta hajából a vizet, majd elvett egy törülközőt az egyik polcról, és a dereka köré csavarta. Ezt követően elindult a masszázsasztalok felé.

Az asztalon elnyúlva megpróbált ellazulni és megszabadulni sötét gondolataitól, ahogy a masszőr erőteljes mozdulatokkal átgyúrta az izmait: tenyerébe olívaolajat öntött, és Marcus hátán és combján dolgozott, majd utasította, hogy forduljon meg. Miután végzett, Marcus felállt, és egy rabszolga egy strigilisszel lekaparta róla a felesleges olajat.

Testedzést végző férfiak és társasjátékok köré gyűlt nők mellett haladt el útban az öltöző felé. Meglepetten látta, hogy ruháit ott találta, ahol hagyta őket. Felrángatta a tunikáját, és felcsatolta bronzövét. Ugyanolyan nyugtalan lélekkel lépett ki a fürdőből, ahogy érkezett.

Az utcát standok szegélyezték, árusok hirdették a portékák és a szolgáltatások széles választékát a fürdőajtón ki- és beáramló vendégeknek. Marcus keresztülvágott a tömegen: nemrég még arra vágyott, hogy a járókelők kaotikus zaja nyomja el a gondolatait, de most saját villájának magányára és csendjére volt szüksége, hogy szabad utat engedjen azoknak.

Egy fiatalember egy nevet kiáltva futásnak eredt, hogy utolérje az illetőt, ám Marcushoz érve siettében meglökte a férfit, aki elvesztette az egyensúlyát, és hátralépett. Orra alatt szitkozódott, ahogy a mögötte állónak ütközött. Ekkor fájdalmas női kiáltást hallott. Ahogy megfordult és lenézett, egy nehéz, szürke fátyolba burkolt apró alakot pillantott meg. A nő hátratántorodott, kicsi kezében egy botot szorongatott, miközben igyekezett visszanyerni az egyensúlyát.

Marcus elkapta a karját, hogy segítsen neki.

– Elnézést – mondta szárazon.

A nő hirtelen felkapta a fejét, és Marcus inkább érezte, mint látta, hogy rábámul. A férfi nem tudta kivenni az arcot, mert a nő a feje búbjától egészen a lábfejéig egy sötétszürke lepel mögé rejtőzött. Aztán a fátyolos alak egy gyors mozdulattal leszegte a fejét, mintha el akarna rejtőzni előle. Marcus azon töprengett, milyen rémes torzulást takarhatnak a fátylak. Az is lehet, hogy leprás. Gyorsan elengedte a karját.

Megkerülte a nőt, és elindult a tömegben. Magán érezte azonban a tekintetét, így hátrapillantott. Az elfátyolozott alak még mindig ott állt az emberáradatban, és őt nézte. Marcus megtorpant zavarában. A nő erre megfordult, és óvatos, bicegő léptekkel megindult az utcán a tömegen keresztül, egyre távolabb Marcustól.

Különös érzés járta át a férfi szívét az apró, lepellel fedett alak láttán. Figyelte, ahogy ide-oda lökdösik, miközben igyekszik utat találni a fürdőbe vezető szűk utca áradatában. Marcus addig követte tekintetével, míg el nem tűnt az egyik orvos standja mögött. Biztosan gyógyírt keresett a bajára. A férfi végül megfordult és továbbindult a villája irányába.

Otthon Lükosz, korinthoszi rabszolgája üdvözölte, és elvette a köpenyét.

– Uram, édesanyád meghívott, hogy vacsorázz vele ma este.

– Üzend meg neki, hogy ma nem érek rá! Holnap benézek hozzá és meglátogatom.

Belépett a lakosztályába, és kinyitotta a teraszra vezető vasrácsot. Az Artemiszion lélegzetelállító látványt nyújtott. Egy egész vagyont fizetett ezért a villáért, és azt tervezte, hogy idehozza Hadassát az esküvőjüket követően. Elképzelte, ahogy minden reggelt együtt töltenek a napfényes teraszon Epheszosz leírhatatlan szépségét csodálva.

Lükosz megjelent gazdája borával.

– Mit tudsz a keresztényekről, Lükosz? – Marcus nem nézett a szolgára. Lükoszt akkor vásárolta, amikor visszatért Epheszoszba. A korinthoszit házi rabszolgaként árulták, és állítólag előző gazdája – egy görög, aki öngyilkos lett, mikor csődbe ment – jól ki is tanította. Marcus azon töprengett, vajon szolgájának tudása kiterjedt-e a vallási kérdésekre is.

– Egy istenben hisznek, uram.

– Mit tudsz az istenükről?

– Csak azt, amit hallottam, uram.

– Mondd el, mi az!

– A keresztények istene a zsidók Messiása.

– Akkor a kettő egy és ugyanaz.

– Nem igazán tudom, uram. Sem zsidó, sem keresztény nem vagyok.

Marcus megfordult, és ránézett.

– Melyik vallást mondod a sajátodnak?

– A gazdám szolgálatában hiszek.

Marcus keserűen felnevetett.

– Biztonságos felelet, Lükosz – Marcus hangja elkomolyodott. – Ez nem egy próbatétel. Úgy felelj nekem, mint férfi, ne pedig úgy, mint rabszolga!

Lükosz olyan sokáig hallgatott, hogy Marcus már azt hitte, nem is fog válaszolni.

– Nem tudom, uram – felelt végül őszintén a férfi. – Sok istent imádtam életemben, de ezt az egyet még soha.

– És segített-e neked bármelyik is?

– Segítettek elhinni, hogy talán megteszik.

– Most miben hiszel?

– Arra jutottam, hogy mindenkinek meg kell békülnie a helyzetével, és a legtöbbet kell kihoznia belőle, legyen szó rabszolgáról vagy szabad emberről.

– Akkor nem hiszel a túlvilágban, mint azok, akik Kübelét imádják, vagy akik ez előtt a názáreti Jézus előtt borulnak le?

Lükosz érezte a gazdája hangjában megbújó feszültséget, így elővigyázatosan válaszolt.

– Vigaszt nyújtana, ha hinnék benne.

– Ez nem válasz, Lükosz.

– Talán nem nálam leled meg a válaszokat, amiket keresel, uram.

Marcus felsóhajtott, mert tudta, hogy Lükosz sosem fog őszintén beszélni vele. A túléléshez tartozott, hogy egy rabszolga titokban tartsa igazi érzéseit. Ha Hadassa is így tett volna a hitét illetően, még mindig élne.

– Nem – szólalt meg Marcus –, nálad valóban nem találom meg a válaszokat, amelyekre szükségem van, sőt az is lehet, hogy senkinél sem. Talán – ahogyan erre te is utaltál – mindenki a saját vallásában hisz. – Kiitta a bort. – Néhányuknak ez a halált jelenti – tette hozzá, majd visszaadta a kupát. – Elmehetsz, Lükosz!

Marcus sötétedésig a teraszon maradt, aztán meggondolta magát, és úgy döntött, mégis meglátogatja az édesanyját. Valami arra sarkallta, hogy még ma este beszéljen vele.

Julius nyitott neki ajtót, amikor megérkezett.

– Uram, úgy értesültünk, hogy ma este már nem számíthatunk az érkezésedre.

– Gondolom, ez azt jelenti, hogy édesanyám nincs itthon – mondta csalódottan Marcus, mikor belépett az előcsarnokba. Levette gyapjúköpenyét, és egy hanyag mozdulattal a márványpadra lökte. Julius fölvette és átvetette a karján.

– Éppen a larariumban tartózkodik. Kérlek, uram, helyezd magad kényelembe a tricliniumban vagy a peristyliumban, én pedig szólok édesanyádnak, hogy megérkeztél!

Otthagyta Marcust, és végigment a peristyliumba vezető csempézett folyosón. A lararium a nyugati sarokban rejtőzött, ahol csend és nyugalom várta a betévedőket. Az ajtó nyitva állt, és Julius látta, hogy úrnője lehajtott fejjel ül egy széken. Az asszony meghallotta a lépteket, és felnézett.

– Elnézést, hogy megzavarlak imádkozás közben, úrnőm – Julius hangja őszintén csengett.

– Semmi baj, Julius. Ma este úgyis túlságosan fáradtnak érzem magam ahhoz, hogy koncentrálni tudjak. – Felállt, és a lámpa fényénél Julius látta, hogy a kimerültség újabb ráncokat vésett úrnője kedves arcára. – Mi a gond?

– A fiad van itt.

– Ó! – mosolyodott el Phoebe, és sietve otthagyta Juliust.

A szolga követte őt, és figyelte, ahogy Marcus átöleli az asszonyt. Julius remélte, hogy a fiú észreveszi majd édesanyja kimerültségét, és beszél vele arról, hogy ne eméssze fel minden erejét a szegények között végzett szolgálattal. Ma például már hajnalban útra kelt, és csak pár órája tért haza. Julius egyszer egészen odáig merészkedett, hogy megkérte úrnőjét, engedje meg neki vagy a többi szolgának, hogy kihordják az ételt és a ruhát, amit Phoebe a szegényeknek szánt. Ő viszont ragaszkodott ahhoz, hogy számára ez örömet jelent.

– Athéné fia gyengélkedett, amikor ma reggel meglátogattam. Szeretném holnap megnézni, hogy javult-e az állapota – mondta. Annak a férfinak az özvegyéről beszélt, aki évekig Decimus Valerianus egyik hajóján szolgált, ám egy heves vihar során a tengerbe sodródott. Férje halála óta Phoebe Valerianus minden olyan családdal összebarátkozott, akik elvesztették férjüket vagy apjukat a Valerianusok hajóin vagy a dokkokban végzett munka közben.

Julius mindig elkísérte úrnőjét, amikor látogatóba ment a szükséget szenvedő családokhoz. Egy fiatalasszony, aki nemrégiben özvegyült meg, és rettegett attól, hogy nem tudja majd eltartani a gyermekeit, térdre borult Phoebe előtt, amikor az asszony meglátogatta őt a sivár bérkaszárnyában. Az úrnő megilletődve állította talpra a fiatalasszonyt, és átölelte. Mivel maga is megözvegyült, így teljes mértékben át tudta érezni a gyászt. Órákig maradt ott, beszélgetett a fiatal nővel, osztozott fájdalmában, és vigaszt nyújtott neki.

Julius nagyra becsülte úrnőjét, mert ő szeretetből adott, nem valamiféle felelősségérzetből vagy a csőcseléktől való félelemből. Az epheszoszi dokkok környékén, a patkány járta szállásokon élő özvegyek és árvák tudták, hogy Phoebe szereti őket, és viszontszerették őt.

Julius figyelte, hogyan derül fel a nő fáradt arca a fia iránti szeretettől.

– A szolgád azt üzente, hogy ma este ne várjalak, Marcus. Azt hittem, más elfoglaltságod akadt.

Marcusnak valóban feltűnt anyja fáradtsága, de nem szólt semmit. A legutóbbi látogatásakor már megjegyezte, hogy többet kellene pihennie, úgy látszik, eredménytelenül. Egyébként is mással volt tele a feje ma este.

– Néhány dolgot végig kellett gondolnom.

A nő nem faggatózott tovább. Beléptek a tricliniumba, és Marcus odakísérte anyját egy díványhoz, mielőtt maga is leheveredett volna egy másikra. Nem fogadta el a Julius által felkínált bort. Phoebe halkan utasította a szolgát, hogy hozzon kenyeret, gyümölcsöt és hússzeleteket a fiának, aztán türelmesen várta, hogy Marcus megszólaljon, mert tudta, hogy fia úgyis elhárítaná a kérdéseit. A férfi mindig gyűlölte, ha az életéről faggatták, így a nő megtanulta, hogy hallgatásával többet szedhet ki belőle. Fia pillanatnyilag megelégedett annyival, hogy a beérkező hajókról és a rajtuk lévő rakományról szóló hírekkel múlatja az időt.

– Az egyik hajónk megjött Caesareából, és egy gyönyörű kék szövetet hozott, meg hímzett kelmét egy keleti karavántól. Küldhetek bármit, amit szeretnél.

– Nemigen igénylek hímzett dolgokat, Marcus, de a kék szövetből szeretnék valamennyit, és gyapjút is, ha van.

Ezekből ruhákat varrhatna az özvegyeknek.

– Ma reggel érkezett Damaszkuszból. A legfinomabb minőség.

Phoebe figyelte, ahogy fia a húst csipegeti, miközben importról és exportról mesélt, a napirendjéről, illetve az emberekről, akikkel találkozott. Miközben hallgatta a beszámolót, a nő világosan érezte, hogy Marcus még nem tért rá arra, ami valóban foglalkoztatta.

Aztán a fiú váratlanul így szólt:

– Beszélt neked Hadassa a családjáról?

Csak többet tud erről Marcus, mint ő! Elvégre mélységesen szerelmes volt a rabszolgalányba. – Sosem került szóba köztetek?

– Nem tűnt fontosnak. Feltételeztem, hogy meghaltak Jeruzsálemben. Mondott neked róluk bármit is?

Phoebe egy hosszú pillanatig elgondolkodott.

– Ha jól emlékszem, az apja fazekas volt. Sohasem említette a nevét, de azt mesélte, hogy az emberek mindenfelől eljöttek, hogy megcsodálják munka közben, és beszélgessenek vele. Hadassának volt egy bátyja és egy húga is. A kislányt Leának hívták. Megjegyeztem a nevét, mert olyan szépnek találtam. Hadassa azt mesélte, akkor halt meg, amikor a régi zsidó templom romjaihoz vitték őket, és fogságba kerültek az asszonyok udvarában.

– Az apja és az anyja is fogságban halt meg?

– Nem. Hadassa azt mondta, az apja kiment a városba, hogy Jézusról tanítson. Sosem tért vissza. Az anyja később éhen halt, a bátyját pedig egy római katona ölte meg, mikor a város elesett.

Marcusnak eszébe jutott, milyen sovány volt Hadassa, amikor először találkoztak. A lány haját teljesen leborotválták, éppen akkor kezdett el visszanőni. Marcus csúnyának találta. Talán meg is említette neki.

– Egy jeruzsálemi fazekas lánya – szólalt meg Marcus, és azon töprengett, vajon ez az információ segíthet-e neki valamiben.

– A családja Galileába való, nem Jeruzsálembe.

– Ha Galileából származtak, akkor mit kerestek Jeruzsálemben?

– Nem tudom biztosan, fiam. Úgy rémlik, mintha Hadassa azt mondta volna, hogy a családja évente felment Jeruzsálembe a pászkaünnepre. Azért tettek így, hogy úrvacsorát vegyenek az Úr útjának híveivel.

– Mi az az úrvacsora?

– Egy borból és kenyérből álló étkezés, amelyen azok vesznek részt, akik Krisztust elfogadták Uruknak. Az ő emlékezetére cselekszenek így.

Mennyivel többet jelentett mindez, Marcus viszont nem értené meg. Phoebe fia szemébe nézett, és látta, hogy érik benne a kérdés, tekintete pedig elsötétül. Vajon gyanította az igazságot?

– Úgy tűnik, igen sokat tudsz a keresztények szokásairól, anyám.

Phoebe nem akart fiára ijeszteni, ezért a könnyebb utat választotta.

– Hadassa négy évig szolgált a házunknál. Nagyon megkedveltem.

– Azt még megértem, hogy apa miért kapott utolsó leheletével a halhatatlanság után, de…

– Édesapád a békét kereste, Marcus, nem a halhatatlanságot.

Marcus zaklatottan felpattant. Érezte az anyjában végbement változást, és félt szembenézni azzal, mi okozhatta ezt. Nem akart rákérdezni. Hadassát már elvesztette, mert a lány rendíthetetlenül hitt láthatatlan istenében. Mi történik majd, ha édesanyja is ugyanazt az istent kezdi imádni? A puszta gondolattól is görcsbe rándult a gyomra.

– Miért teszel fel ilyen kérdéseket, fiam?

– Mert azon gondolkodom, hogy megfogadom a tanácsodat, és megkeresem Hadassa istenét.

Phoebe levegő után kapott, szíve ugyanis repesett az örömtől.

– Imádkozni szeretnél?

– Nem. Júdeába megyek.

– Júdeába? – Phoebe teljesen ledöbbent a válasz hallatán. – Miért kell ilyen messzire utaznod?

– Hol találnék meg egy zsidó istent, ha nem a zsidók szülőföldjén?

Phoebe igyekezett magához térni a bejelentést követő döbbenetből, hogy megragadhassa a fia szavaiban rejlő remény apró lángját.

– Akkor elhiszed, hogy Hadassa istene valóban létezik?

– Nem tudom, hiszek-e bármiben is – felelte nyíltan Marcus, mire édesanyja minden reménye összetört. – De talán jobban megértem majd őt, és közelebb érzem magam hozzá Júdeában. Talán rájövök, miért ragaszkodott a vallásához ilyen állhatatosan. – Nekitámaszkodott a márványoszlopnak, és kibámult a peristyliumba, ahol régen olyan gyakran beszélgetett Hadassával. – Mielőtt elhagytam volna Rómát, és idejöttem veled és apával, a barátaimmal együtt órákat töltöttem el úgy, hogy boroztunk és beszélgettünk – ismét anyjára nézett. – Két kérdés tudott szenvedélyes vitát gerjeszteni köztünk: a politika és a vallás. A legtöbb barátom olyan istent imádott, amelyik szabad teret enged a szenvedélyeknek. Ízisz. Artemisz. Bacchus. Mások félelemből vagy szükségből fordultak az istenekhez.

Beszéd közben fel-alá járkált, mintha a mozgás segített volna neki végiggondolnia a különféle elképzeléseket az illékony, nehezen megragadható következtetés felé vezető úton.

– Mindezt az értelem alakítja, nem igaz? A katonák Mars előtt borulnak le. A várandós asszonyok Hérához fohászkodnak a biztonságos szülésért. Az orvosok és betegeik Aszklépioszhoz emelik fel kezüket, hogy hozzon gyógyulást. A pásztorok a hegyek és más magányos helyek istenéhez fordulnak, például Pánhoz.

– Mire akarsz kilyukadni, Marcus? Hogy az ember teremti meg az isteneket a saját szükségletei és kívánságai szerint? Hogy Hadassa istene sosem létezett, csak a rabszolgaságból való szabadulás utáni vágyból született?

A nő halk kérdései védekezésre késztették Marcust.

– Csak annyit mondok, hogy a föld, ahol az ember él, meghatározza az életmódját is. Vajon annyira elképzelhetetlen, hogy az ember istent formál, hogy betöltse a szükségleteit?

Phoebe szíve szinte megszakadt, miközben fia elméleteit hallgatta. Mindkét gyermeke elveszett volt, mindketten kínok között vergődtek, és úgy tűnt, semmi mást nem tehet azon kívül, hogy engedi őket a saját útjukon járni. Decimus próbálkozása, hogy irányítása alá vonja Julia zabolátlan szenvedélyeit, katasztrófához vezetett, és Hadassa volt az, aki közelebb vonta Marcust a családi tűzhelyhez. Ahogy ott ült a tricliniumban, nyugalmat erőltetve magára, miközben fiát hallgatta, Phoebe legszívesebben ordítani szeretett volna, sikoltozni és a haját tépni. Úgy érezte, ő a biztos parton áll, míg Marcus a szeme láttára fullad bele a sötét, örvénylő tengerbe.

Mit mondjak, Uram? Torka összeszorult, és egy hang se jött ki rajta.

Mi lesz a fiával, ha továbbmegy ezen az úton? Ha Hadassa minden bölcsességével és szeretetével képtelen volt elérni Marcust, akkor ő hogyan tudná? Ó, Istenem! – szakadt fel Phoebe szívében a kiáltás. – A fiam ugyanolyan makacs, mint az apja, és ugyanolyan szenvedélyes és féktelen, mint a húga. Mitévő legyek? Ó, Jézus, hogyan menthetném meg?

Marcus látta anyja gyötrelmét, és odament hozzá. Melléült a kerevetre, és megfogta a kezét.

– Nem az volt a célom, hogy még több fájdalmat okozzak neked, anya.

– Tudom, fiam. – Phoebe végignézte, ahogy Marcus visszatért Rómába. Azt hitte, évekig nem látja majd, ám fia még mélyebb kínok között érkezett vissza hozzá, mint amikor elment. Most pedig azt mondta, újra útra kel, ezúttal egy háború sújtotta országba, amely gyűlöli Rómát. – De hogy Júdeába, Marcus… Júdeába…

– Ott született Hadassa. Meg akarom tudni, miért halt meg. Meg kell ismernem az igazságot, és ha létezik ez az isten, ott minden bizonnyal megtalálom. Nincsenek válaszaim, anya, és úgy tűnik, itt, Epheszoszban képtelen vagyok rálelni azokra, amelyek nekem kellenek. Úgy érzem, megnyílik alattam a föld. A tömeg hangja még mindig a fülemben cseng.

Phoebe látta Marcus szemében a fájdalmat, mielőtt lehajtotta a fejét. Elkeseredetten kívánta, bárcsak megvigasztalhatná, átölelhetné és elringathatná őt úgy, mint amikor még kisfiú volt. De mindez már a múlthoz tartozott, és valami más is visszatartotta Phoebét, azt súgva neki, hogy eleget mondott.

Marcus megszorította anyja kezét.

– Nem tudom elmagyarázni, amit érzek. Anya, szeretném, ha megértenéd, de még magam sem tudom felfogni. – Újra anyja szemébe nézett. – Mardos a vágy, hogy olyan hegyeken járjak, melyeken azelőtt még soha, és egy olyan beltenger illatát érezzem, amelyet egyszer se láttam. – Marcus szeme könnybe lábadt. – Mert ő ott járt.

Phoebe úgy érezte, érti, amit a fia mond. Tudta, mennyire bánkódna Hadassa, ha látná, hogy Marcus piedesztálra emelte őt, mint holmi bálványt. A lány holdként ragyogott minden szavával és tettével, amely a nap fényét tükrözte vissza; nem ő volt maga a világosság, és soha nem is állította ezt, Marcus mégis így tekintett rá. Az ő élete a Hadassa iránt érzett szerelemben kelt – vajon ott is nyugszik le egyszer?

Szeretett volna még mondani valamit, előhozakodni valamilyen bölcsességgel, amely eltérítheti fiát arról az útról, amelyre rálépett, de a szavak cserben hagyták. Nem maradt más választása, mint elengedni Marcust, és bízni az Úrban, hogy vezetni fogja őt. János apostol azt tanította az egybegyűlteknek, hogy Jézus megígérte: „Keressetek, és találtok!”

Jézus szavai.

Jézus.

Phoebe gyengéden Marcus arcára tette a kezét. Igyekezett visszafojtani a könnyeit, és Krisztus reményt keltő szavait vonta pajzsként maga köré, hogy megvédelmezze őt a fiát rabságban tartó sötétségtől.

– Fiam, ha úgy hiszed, hogy a válaszokat csak Júdeában találod meg, akkor oda kell menned!

Megölelték egymást. Phoebe egy hosszú pillanatig karjaiban tartotta, majd elengedte a fiát, miközben néma buzgalommal fohászkodott:

Ó, Jézus, áldott Megváltó, a te kezedbe teszem a fiamat. Kérlek, figyelj rá, és oltalmazd meg őt a gonosztól! Ó, Úristen, a világmindenség Teremtője és Atyja, győzd le bennem a fiamért érzett félelmemet, és taníts megnyugodni és bízni benned!

Ebbe kapaszkodott, amikor áldásul arcon csókolta Marcust, és ezt súgta a fülébe:

– Tedd, amit tenned kell!

Egyedül ő tudta, hogy szavai nem a fiához szóltak, hanem a láthatatlan Istenhez, akiben teljes szívével bízott.




5.

Alexander Democedes Amandinus hátradőlt a caldarium padján, mialatt két barátja tovább vitázott az orvoslás gyakorlatáról. Nem találkozott egyikükkel sem azóta, hogy kilépett Phlegón tanítványi köréből, ahol mindhárman együtt tanultak a mester keze alatt. Vitruvius Plautus Musa sosem boldogult könnyen a Phlegón által kiadott írásbeli munkával, míg Celsus Phaedrus Trimalchio mesterük szavát tekintette végső tekintélynek. Egyévnyi tanulás után Vitruvius eldöntötte, hogy az empirikus iskola tanait kívánja követni, és olyan mestert keresett, aki osztja a nézeteit. Úgy tűnt, Kleitosz megfelel erre a feladatra. Alexander megtartotta magának az orvosról alkotott véleményét, mert arra a következtetésre jutott, hogy bármit is mond, az mindenképp süket fülekre talál.

Most pedig itt ült Vitruvius vele szemben, hátát a falnak vetve, erőteljes lábát kinyújtóztatva, és kijelentette, hogy az igazi orvosok közvetlenül az istenektől kapják a gyógyító képességeiket. Kétségkívül Kleitosz gerjesztette tanítványában ezt a nézetet. Alexander magában mosolygott, és azon morfondírozott, vajon az ifjú Celsus rájött-e már, hogy Vitruvius dicsekvését saját kisebbrendűségi érzése táplálta. Phlegón gyakran megdicsérte Celsust, amiért a növendék igen gyorsan megértette az orvosi fogalmakat, különösen akkor, ha a mester által nagyra tartott gondolatokról volt szó.

– Szóval most már az istenek ajándékának tartod magad! – szólt Celsus a gőzölgő kőmedence mellől, ahol állt. Sápadt, verejtékező alakja elárulta, most nincs abban a hangulatban, hogy Vitruvius hencegését hallgassa. – Imádkozz csak az istenekhez, amennyit akarsz, de én kitartok amellett, amit Phlegón tanít! Bebizonyította, hogy a betegség abból származik, ha felborul a testnedvek és az elemek közötti egyensúly, melyek a tűzből, a levegőből, a földből és a vízből erednek.

– Méghogy bebizonyította! Neked elég, ha Phlegón azt mondja, hogy az egészség a nedvek egyensúlyán múlik, és máris tényként kezeled – vágott vissza Vitruvius. – Képtelen vagy az önálló gondolkodásra?

– Igenis képes vagyok! Pont ezért nem veszem be a sületlenségeidet! – felelte a másik, és közelebb lépett a kövekről felszálló forró gőzhöz.

– Ha az a vénember tudná, hogyan kezelje a betegeket, akkor legyőznéd a lázrohamokat, amelyek azóta kínoznak, hogy Rómába kerültél. Azóta próbálod „egyensúlyba hozni a testnedveidet”, mióta ismerlek. Ha az elméletei működnének, te volnál a birodalom legegészségesebb embere!

– A láz tegnap óta enyhült – mondta mereven Celsus.

– Ó, szóval az érvágás és a hánytatás segít! – Vitruvius gúnyosan horkantott. – Ha valóban így lenne, nem dideregnél ebben a forróságban!

Celsus növekvő dühvel meredt Vitruviusra.

– Ha ennyire bízol isteni képességeidben, akkor bizonyítsd be őket! Kleitosz logikája alapján egy orvosnak nem kell mást tennie, mint hogy egy trükkös mozdulat kíséretében kimondja a megfelelő szavakat, és már meg is gyógyult a beteg! Suttogd csak el a varázsigéidet, Vitruvius, és meglátjuk, meg tudsz-e gyógyítani egy igazán beteg embert! Csodáljuk meg a képességeidet működés közben is!

– A varázsszavak csak a kezdetet jelentik – szólt gőgösen Vitruvius –, az állati és növényi gyógymódok…

Celsus felemelte a kezét.

– Ha most arra akarsz rávenni, hogy még egyszer lenyeljek valami kotyvalékot, mint amilyet legutóbb főztél oroszlántrágyából és egy haldokló gladiátor véréből, akkor ne is folytasd! Majdnem belehaltam!

Vitruvius ültében előredőlt.

– Talán nincs benned elegendő tisztelet az istenek iránt!

– Ha megcsókolom a talpad, minden másképp alakult volna?

Alexander látta, hogy az érdekfeszítő véleménycsereként induló beszélgetés lassan veszekedéssé fajul, ezért közbelépett.

– Celsus, a téged kínzó betegség gyakran előfordul Rómában. Azt hiszem, azokhoz a fertőző áradásokhoz köthető, amelyek rendszeresen pusztítják a várost.

Vitruvius szemét forgatva hátradőlt.

– Egy újabb elmélet, Alexander? Megosztottad már Phlegónnal? Vagy továbbra sem áll szóba veled az engedetlenséged miatt, amikor kicsempészted azt a rabszolgalányt az arénából?

Alexander ügyet sem vetett rá, és egyenesen Celsushoz fordult.

– Rómában tanultam, mielőtt Epheszoszba jöttem, és rengeteg feljegyzést készítettem a megfigyeléseimről. A láz jön és megy, akár hetek vagy hónapok is eltelhetnek a rohamok között. Időnként tovább romlik a betegek állapota…

Celsus bólintott.

– Pontosan ezek a tüneteim.

Vitruvius Celsusra nézett.

– Alexander mindjárt újra előadja, hogy a betegségeket apró, láthatatlan magok terjesztik, és ha az orvosi eseteket logikusan, módszeresen számon tartanánk, hasonlóságokra bukkannánk – Vitruvius fölényesen legyintett –, és kísérletezéssel, ha úgy tetszik, a „próba szerencse” elvén, jól működő gyógymódot találhatunk szinte minden betegségre.

Alexander rávigyorgott.

– Nagyszerűen összefoglaltad, Vitruvius! Azt hihetnénk, hogy átcsábítottalak egy új gondolkodásmód táborába.

– Időnként bizony hatásos tudsz lenni – ismerte be Vitruvius –, de a tiednél jobb logikára van szükség ahhoz, hogy valóban meggyőzzenek. Az elméleteid teljességgel értelmetlenek, Alex, különösen annak a fényében, hogy minden betegség el van rejtve az ember szeme elől, és az istenek kezében van. Ezért a legértelmesebb lépés az, ha az istenekhez folyamodunk.

– Ha igaz, amit állítasz, akkor miért kell orvosokat képezni? – kérdezte homlokráncolva Alexander.

– Hogy tudják, mi kedves az istenek előtt.

Alexander elmosolyodott.

– Összekevered a szakmákat, barátom. Nem is orvosnak kellene tanulnod. Ekkora vallási buzgalomhoz a papnövendékek köntöse dukál, vagy talán a haruspexeké. Megtanulhatnád, hogyan kell megfelelően felboncolni ártatlan kecskéket, és jeleket kiolvasni a beleikből.

– Gúnyolni mered az isteneket?

Alexander szája bánatos mosolyra húzódott.

– Hozzád hasonlóan tisztelem Apollónt és Aszklépioszt, meg egy sereg más gyógyító istenséget, mint például Hügieiát és Panakeiát, de még így sem tudom elhinni, hogy bárki manipulálhat egy istent egyszerűen azzal, hogy varázsigét mormol és egy kis füstölőt éget el.

– Egyetértek – szólalt meg Celsus. A vállára kanyarított egy törülközőt, és összekucorodott alatta. – De akkor mi a megoldás?

– Az emberi anatómia még behatóbb tanulmányozása.

Vitruvius elfintorodott.

– A „beható tanulmányozás” alatt Alexander azt a gyakorlatot érti, amelyet Phlegón rémesen nagy élvezettel támogat: az élveboncolást.

– Gyűlölöm az élveboncolást – felelte Alexander.

– Akkor miért tanultál Phlegónnál?

– Mert briliáns sebész. Alig öt perc alatt képes eltávolítani egy ember lábát. Láttad őt dolgozni valaha?

– Többször, mint amennyire szívesen emlékszem vissza! – Vitruviuson remegés futott át. – A páciensek sikolya még mindig a fülemben cseng.

– Most ki a mestered? – kérdezte Celsus Alexandertől.

– Senki.

– Senki?

– Saját rendelőt nyitottam.

– Itt a fürdőben? – kérdezte Celsus meglepetten. Nem ment ugyanis ritkaságszámba, hogy egy orvos a fürdőben kezdi a pályafutását, de nem egy olyan tehetséges és képzett szakember, mint Alexander. Ezeknél magasztosabb helyekre termett.

– Egy standnál, rögtön a bejárat mellett.

– Túlságosan tehetséges vagy ahhoz, hogy egy bódéban gyógyíts – szólt közbe Vitruvius. – Beszélhetnél Kleitosszal. Beajánlhatlak nála.

Alexander próbált tapintatosan fogalmazni.

– Kleitosz nem végez sebészi munkát, és olyan elméleteket képvisel, melyeket én… nyugtalanítónak találok.

Alexander érezte, hogy nem adott kielégítő választ, de nem akarta nyíltan kimondani, hogy csalónak tartja Kleitoszt. Orvosnak hívta magát, de sokkal inkább egy szemkápráztató köntösbe burkolt és szónoki hanggal megáldott varázslóhoz hasonlított. Való igaz, hogy sikereket ért el, de ezt annak köszönhette, hogy mindig dúsgazdag és alig gyengélkedő pácienseket választott magának. A jóképű Vitruvius, a maga arisztokratikus beszédmódjával és az orvosi etika teljes hiányával, minden valószínűség szerint sokra viszi majd ugyanezen a területen.

– Bármilyen kellemetlen legyen is – jegyezte meg Celsus –, az élveboncolás szükséges ahhoz, hogy orvosok legyünk.

– Nem látom be, hogyan viszi előre az orvostudományt, ha polgárokat kínzunk és gyilkolunk meg – szólt Vitruvius megvetően.

– Phlegón sosem tanácsolta, hogy az utcáról szerezzünk hozzá embereket – vágott vissza Celsus dühösen. – Én csakis az arénából kihozott bűnözőkön végeztem élveboncolást.

– Ők vajon halkabban üvöltenek, mint az átlagember?

Celsus megmerevedett.

– Hogyan fejleszthetné egy orvos a sebészi készségeit, ha nem gyakorol embereken? Vagy azt gondolod, hogy egy elüszkösödött lábat ráolvasással kell kezelni, meg valami denevérszárnyból és gyíknyelvből kotyvasztott bűzös főzettel?

Celsus gúnyos szavai célba találtak, és Vitruvius elvörösödött.

– Nem használok denevérszárnyat.

– Haha! Akkor talán jobban tennéd, ha mégis kipróbálnád, hátha jobban használ, mint az előző kotyvalékod… amelyik egyáltalán nem működött!

Vitruvius egyre sötétedő arcát figyelve Alexander kesernyésen elmosolyodott.

– Talán átmehetnénk a frigidariumba, hogy lehűtsétek magatokat.

– Jó ötlet – szólt Vitruvius, és kiviharzott az apró kamrából.

Celsus átkozódva leült a gőzölgő medencéhez legközelebb eső padra. Sápadt volt, és reszketett, arcán izzadság csorgott végig.

– Régen felnéztem rá, de most már látom, micsoda felfuvalkodott bolond.

– Csak a családi kapcsolatai miatt csodáltad. – Alexander megértette, mennyire alkalmatlannak érzi magát Celsus, hiszen vele is ugyanez történt, amikor elkezdte orvosi tanulmányait Rómában. A tanulók közül egyedül az ő apja született rabszolgának. Ez nem olyan sok vizet zavart Rómában, ahol annak idején még kifogyhatatlan anyagi támogatással rendelkezett, mint most, Epheszoszban, ahol örökségének nagy részét már felélte. Az emberek könnyebben szemet hunytak valakinek a származása felett, ha az illető tengernyi vagyonnal bírt – amit Alexander már nem mondhatott el magáról.

Visszairányította gondolatait Celsusra.

– Talán ez a nedves meleg nem tesz jót neked – mondta, és átnyújtott neki egy törülközőt.

Celsus elvette, és megtörölte vele az arcát.

– A Rómában töltött éveid alatt tanultál ennek a betegségnek a kezeléséről?

– Az ottani mesterem pihenést, masszázst és diétát írt elő, de ezek eredménytelennek bizonyultak. A láz továbbra is vissza-visszatért – Alexander habozott. – Végül azt figyeltem meg, amikor az esettanulmányaimat visszaolvastam, hogy a láz mindig sokkal erősebben jelentkezett azoknál, akik fáradtak voltak, vagy rossz fizikai állapotba kerültek. Itt is akadt már néhány betegem hasonló problémával, és mindig azt javasoltam nekik, hogy próbáljanak megerősödni a rohamok közti időszakban. Amint képesek rá, kezdjenek el diétázni, és végezzenek rendszeres testmozgást.

– Úgy érted, eddzem magam, mint a gladiátorok? – nevetett fel örömtelenül Celsus.

– Nem egészen – felelte sértődöttség nélkül Alexander. – Egyértelmű, hogy a Phlegón által előírt hashajtók és hánytatók csak megcsapolták az erődet.

– Azokat arra kaptam, hogy megtisztítsák a testemet.

– Rendben, akkor most, hogy megtisztultál, meg kell erősödnöd.

– Már nem tudom, kinek higgyek, Alexander. Talán Vitruviusnak is igaza van: nem tisztelem eléggé az isteneket, és ezért büntetnek. Phlegón szerint minden az egyensúlyon múlik. Most pedig te is valami mást mondasz – sóhajtott fel Celsus, és tenyerébe temette az arcát. – Csak abban vagyok egészen biztos, hogy amikor így érzem magam, másra sem vágyom, mint a halálra, hogy minél hamarabb véget érjen a szenvedésem.

Alexander Celsus vállára tette a kezét.

– Gyere velem a standomhoz, és pihenj egy kicsit, mielőtt hazaindulsz!

A caldarium után Alexander megmártózott a frigidarium vizében, hogy lehűtse magát, míg Celsus megkerülte a medencét, és elment megszárítkozni és átöltözni. Mikor Alexander kiszállt a medencéből, odaintett Vitruviusnak, hogy távozik, aki kelletlenül viszonozta a gesztust, és kinyújtózott az egyik asztalon, masszázsra várva.

Celsus szótlanul tette meg a közfürdő és a bódé között húzódó rövid távolságot, ahol Alexander naponta végezte orvosi munkáját. Nehéz, fából készült paraván zárta le a standot, melyen egy kis tábla jelezte, hogy az orvos csak késő délután rendel. Két katona sétált arra és biccentett Alexandernek, aki épp az egyik falemezt tolta arrébb, hogy beengedje maga előtt Celsust, majd bezárta a nyílást.

Kis olajlámpást gyújtott, és lerakta a hátsó sarokban álló munkaasztalra.

– Nos – szólalt meg, miközben Celsust figyelte, aki épp a környezettel barátkozott –, hogy tetszik?

A fiatalember leült egy székre, és köpenyét még szorosabban maga köré vonta, ahogy körbenézett a homályos belső térben. A Phlegónnál megszokott állapotokhoz képest durvának és kicsinek, szinte már primitívnek tűnt a helyiség. A padló döngölt föld volt, nem márvány. A bőrponyva és a kőből rakott falak nyersesége ellenére meglepően jól felszerelt rendelőnek látszott ahhoz képest, hogy az ifjú orvos éppen csak elkezdte itt a munkát.

Keskeny vizsgálóasztal és paraván állt a fal mellett, és úgy tűnt, minden tenyérnyi helyet hasznosan használtak fel. A hátsó falhoz alacsony pultot állítottak, melyen mozsarat és mozsártörőt, különféle mérlegeket, súlyokat és pirulakészítésre használt márványtáblákat tartottak. A pult feletti polcokon palackok, apró üvegcsék, fiolák, zömök tégelyek és kis cseppentő kancsók sorakoztak, mind akkurátusan felcímkézve és csoportosítva hatásuk szerint: vérzéscsillapító, égető, tisztító, maró és lágyító hatású szerek. A szemközti falnál álló polcon a szakma eszközeit rendezték el sorban: mércéket, kanalakat, spatulákat, pengéket, fogókat, kampókat, szondákat, szikéket, tükröket és égetővasakat.

Celsus kezébe vett egy szikét, és megvizsgálta.

– Az Alpokban lévő Noricum provinciából való – mondta büszkén Alexander.

– Phlegón szerint ott készítik a legjobb sebészeti acéleszközöket – jegyezte meg Celsus, és óvatosan visszatette a szikét.

– Igen, és kész vagyonba kerül mindegyik – tette hozzá Alexander bosszúsan, miközben megrakta a parázstartót, melyben vörösen izzott a szén.

– Mióta dolgozol itt? – kérdezte Celsus, és közelebb húzta a széket a meleghez.

– Két hónapja – válaszolta Alexander. – Előtte szinte minden időmet egyetlen betegem gondozásával töltöttem.

– Hallottam a pletykákat – vallotta be Celsus. – Egy rabszolgalány, ugye?

– Igen. Egy keresztény, akit az oroszlánok elé vetettek.

– Meggyógyítottad?

Alexander habozott egy pillanatig.

– Nem így fogalmaznék, de… meggyógyult.

– Hogy érted? – kérdezte homlokráncolva Celsus.

– Úgy, hogy nem tudtam megakadályozni a fertőzés kialakulását, így a seb elüszkösödött a jobb lábán. Le kellett volna vágnom, de amikor előkészítettem a műtétre, láttam, hogy a sebe tiszta. Azt mondta, Jézus gyógyította meg.

Celsus megrázta a fejét, és újra körbepillantott.

– Igazán nagy kár, hogy feladtad a pozíciódat Phlegónnál csak azért, hogy megments valakit, aki nem is értékeli az áldozatodat.

– Nem arra akartam utalni, hogy a lány hálátlan lenne – helyesbített Alexander.

– Mégsem neked tulajdonítja, hogy életben maradt.

– Nos, nem igazán – vigyorodott el Alexander. – Azt mondja, eszköz voltam Isten kezében.

– Úgy hallottam, a keresztényeket bolondnak tartják.

– Ő nem bolond. Csak egy kicsit különc.

– Bárki legyen is, egy ígéretes karrierrel fizettél az életéért. Ha bocsánatot kérsz Phlegóntól, biztosan visszafogad. Egyszer azt mondta, te voltál a legnagyszerűbb tanítványa egész életében.

– Nem látom be, miért kellene bocsánatot kérnem, és egyébként is sok területen különbözött a véleményünk. Miért mennék vissza?

– Három éven át tanulmányoztad Hippokratész írásait Alexandriában, aztán Catónál tanultál Rómában. Amikor mindent elsajátítottál, amit csak lehetett, Epheszoszba jöttél, és felkerested Phlegónt, hogy a mestered legyen, hiszen hírneve bejárta az egész birodalmat. Most pedig itt dolgozol, ebben a bódéban a közfürdő előtt.

Alexander felnevetett.

– Ne aggódj miattam! Én döntöttem így.

– De miért? Bárhol nyithatnál egy megbecsült rendelőt, még akár Rómában is. A birodalom legnagyobb embereinek orvosa lehetnél. Ehelyett ellenszegülsz Phlegón akaratának, a magad feje után mész, és ezen a helyen kötsz ki, ilyen körülmények között. Nem értem az egészet.

– Több beteget kezeltem az elmúlt hat hónap alatt, mint amennyit egy év alatt láttam Phlegón tanítványaként, és Tróasz sem liheg a nyakamba – magyarázta Alexander. A mester egyiptomi rabszolgájára utalt, aki maga is tehetséges sebész és gyógyító volt.

– De milyen pácienseket kapsz itt?

Alexander összevonta a szemöldökét.

– Olyanokat, akiket nem a köszvény, a szikózis vagy a gazdag életvitelből fakadó sorvasztó betegségek kínoznak – felelte, fejével a sarokban álló polcon sorakozó tekercsek felé bökve. – Hol tanulhatnék többet az orvostudományról, ha nem épp itt, ahol a köznépet kezelem?

– De fizetnek is?

Alexander ferde mosollyal nézett Celsusra.

– Igen, fizetnek. Igaz, hogy nem szabok olyan magas árat, mint Phlegón, de nem azért jöttem ide, Celsus, hogy meggazdagodjam. Az a célom, hogy megtanuljak mindent, amit lehet, és tudásomat mások javára fordítsam.

– És ezt nem tudtad volna megtenni Phlegón mellett?

– Nem, az ő feltételei szerint nem. Túlságosan mereven gondolkodik.

Ekkor valaki megpróbált bejutni a falemezen keresztül, de néhány percen belül feladta a harcot.

– Valaki be akar jönni! – szólt Celsus ijedten.

Alexander felpattant és gyorsan félretolta a nehéz lemezt.

– Nyitva kellett volna hagynom neked – mondta az odakint állónak, majd Celsusra pillantott, ahogy az elfátyolozott alak bebicegett a nyíláson. – Ő az a nő, akiről korábban beszéltünk.

Celsus ülve maradt, mikor a vastag leplekbe burkolt sánta nő belépett a kis fülkébe. Alexander behúzta mögötte a paravánt.

– Kaptál mandragórát? – kérdezte a nőtől, majd elvette tőle a kosarat, melyet a karján cipelt, és megvizsgálta a tartalmát.

– Igen, uram – hallatszott a halk felelet –, de sokkal kevesebbet, mint amennyit kértél. Tetricus nemrég szerzett balzsamfaolajat, és a tőled kapott pénzből inkább azt vásároltam.

Celsus a homlokát ráncolta, és feszülten figyelt. Enyhe beszédhibát fedezett fel a nő hangjában, de ez sem rejtette el az erőteljes júdeai akcentust.

– Jól tetted – dicsérte meg Alexander elégedetten.

Kivette az értékes balzsamot tartalmazó dobozkát, és letette a kosarat a munkapadra. A kis tégelyt óvatosan a remegő lánghoz tartotta, hogy jobban lássa tartalmának mély színét.  A balzsamfák nedveiből készült olajok közül a leghíresebb a mekkabalzsam volt, avagy „Gileád balzsama”. A szernek tucatnyi felhasználási módját ismerték: a sebtisztítástól kezdve, ahol maró anyagként funkcionált, az elfertőződött sebekből való gennyfakasztáson át a bőr megnyugtatásáig.

– Csak nem mithridatiumot készítesz? – fakadt ki Celsus. Egy ősi ellenméregre utalt, mely arról volt híres, hogy hatástalanít minden olyan mérget, amely harapás, étel vagy ital útján jut a szervezetbe. Feltalálójáról, Pontosz zseniális tudós királyáról, VI. Mithridatészről nevezték el, aki minden egyes nap mérget ivott, miután bevette az ellenszert, hogy ártalmatlanná tegye. Mikor arra utasították, hogy önkezével vessen véget életének, a méreg hatástalannak bizonyult, és helyette kard által halt meg.

– A mithridatium biztosan kelendő volna, ha a proconsul vagy más magas rangú tisztviselő orvosa lennék. – Alexander jót nevetett magában. – Mivel azonban munkásokat és rabszolgákat gyógyítok, az olajat inkább valami sokkal hasznosabbra fordítom. Számos kenőcs hozzávalója, és fájdalomcsillapító kenetként is alkalmas a neuralgia kezelésére. Sőt szemkenőcsként is igen hatékony lehet. – Alexander a rabszolgalányra pillantott. – A gyantájából van?

– Nem, uram – felelte halkan a lány. – Levelekből, magvakból és ágakból készült főzet.

– Számít ez? – kérdezte Celsus.

Alexander levett egy bronzdobozt a polcról, és leemelte a fedelét.

– Csak az ára szempontjából, a hatóerejét nem befolyásolja – felelte, és betette a tégelyt az egyik belső rekeszbe, majd visszarakta a tetőt. Visszahelyezte a ládikát a polcra, mely zsúfolásig telt egyéb gyógyszerekkel és azok hozzávalóival.

Megfordulva látta, hogy az elfátyolozott lány keltette kíváncsiság teljesen elterelte Celsus figyelmét a didergés és a láz kellemetlenségeiről. Sokan bámulták meg őt így azon morfondírozva, mi rejtőzhet a leplek alatt. Alexander a lányra pillantott. Háta enyhén meghajolt, kis keze a botot markolta. Bütykei elfehéredtek az erőlködéstől. Alexander megragadta az egyik széket, és a munkaasztal mellől áthelyezte a parázstartó mellé, pont Celsusszal szembe.

– Ülj le és pihenj, Hadassa! Megyek, veszek egy kis kenyeret meg bort, és hamarosan visszatérek.

Celsus megrémült, hogy egyedül kell maradnia a lánnyal, a fátyol ugyanis nyugtalanította. A lány lerogyott a székre, és Celsus hallotta halk sóhaját, ahogy megpihent. Botját maga mellé tette, és megmasszírozta jobb lábát. Keze kicsi volt és finom, körmei tiszták és oválisak. Celsus bájosnak, felettébb nőiesnek és fiatalnak találta. Ezen meglepődött.

– Miért hordod azt a fátylat? – kérdezte váratlanul.

– A sebhelyeim zavarba hozzák az embereket, uram.

– Orvos vagyok. Hadd nézzem meg őket!

A nő habozott, majd lassan felemelte a fátylat, és megmutatta az arcát. Celsus elfintorodott. Bólintott, és intett neki, hogy takarja el magát. Alexander kegyetlen döntést hozott, amikor megmentette ezt a lányt. Jobb lett volna, ha hagyja meghalni. Milyen élet várt rá ilyen arccal és ilyen lábbal? Mi hasznát vehette volna bárki szolgaként, ha ilyen nehézkesen és ügyetlenül mozog?

Újra dideregni kezdett, így köpenyébe burkolta magát, és igyekezett úrrá lenni a hidegen. Orra alatt szitkozódott, és azt kívánta, bárcsak gyaloghintót rendelt volna, hogy hazatérjen a lakásába.

A rabszolgalány nagy nehezen talpra állt. Celsus nézte, ahogy átbiceg a helyiség hátsó végébe, majd lehajol, hogy kivegyen egy pokrócot a munkapad alól. Kirázta a vastag szőttest, odavitte Celsusnak, és a vállára tette.

– Jobban éreznéd magad, uram, ha lefeküdnél?

– Azt hiszem, nem.

Figyelte, ahogy a lány odabiceg a kis pulthoz, és vizet önt egy fazékba, majd a tűzre teszi melegedni. Ezután levett néhány tégelyt a gyógyszerespolcról. Aprólékosan kimérte a hozzávalókat, majd helyére rakta a tárolókat, és megtörte a mozsárban lévő anyagokat. A víz eközben felforrt. A lány beleszórta az összetevőket, és egy keskeny pálcával megkavarta a főzetet.

– Ezt lélegezd be, uram!

Hangja és mozdulatai megnyugtatták Celsust, aki meglepődött a lány tudása láttán.

– Ilyen szabadon bánhatsz a gazdád tulajdonával? – kérdezte, miközben előredőlt.

– Nem lesz ellenére – válaszolta halk, rekedtes hangon.

Ahogy a férfi tüdejét átjárta a meglepően kellemes aroma, hirtelen különös gondolata támadt.

– Kihasználod gazdád engedékeny természetét?

– Nem, uram. A gazdám ezt a kezelést alkalmazza a többi lázas betegnél is. Biztos ő is azt szeretné, hogy jobban legyél.

– Ó! – Celsus kissé elszégyellte magát, amiért kritizálta a lányt, csak mert igyekezett a gazdáját szolgálni – és gazdája barátját is. Mélyen belélegezte az illatos gőzt, és izmai elernyedtek. A pokróc súlya csak fokozta a kellemes érzést. A caldarium hője leszívta minden erejét, most pedig a parázstartó melegétől és a kis fazékból áradó édes gőztől elálmosodott. Lassan elbóbiskolt, majd hirtelen összerándult és felébredt, ahogy ide-oda imbolygott a széken.

A lány felállt, és egy újabb pokrócot vett elő a munkaasztal alól, amit leterített a döngölt földpadlóra. Celsus érezte, ahogy a nő átkarolja a vállát, és a fülébe suttog:

– Gyere, pihenj le, uram! Jobban érzed majd magad.

A lány erősebbnek bizonyult, mint amilyennek látszott. Felsegítette Celsust, de amikor a férfi jobban ránehezedett, felszisszent.

Biztos nagyon fájhat a lába – gondolta a férfi, és leereszkedett a pokrócra, melyet a lány neki készített elő, sőt be is takargatta Celsust, mire a férfi elmosolyodott.

– Senki sem tette ezt velem gyermekkorom óta.

A lány ujjhegyével gyengéden megsimította a beteg homlokát, mire különös jó érzés töltötte el Celsust.

Hadassa nehézkesen talpra állt, a székhez bicegett, és óvatosan leült. Felsóhajtott, és jobb lábának sajgó izmait kezdte masszírozni. Lehunyta a szemét, és azt kívánta, bárcsak a szívéből is kidörzsölhetné a fájdalmat.

Váratlanul könnyek szöktek a szemébe, de igyekezett visszatartani őket. Tudta, hogy Alexander hamarosan visszatér, és könnyen észreveszi arcán a sírás nyomait. Megkérdezné, hogy a lába fáj-e újra. Ha igennel felel, akkor a férfi meg akarná masszírozni. Ha viszont nemmel, akkor tapogatózó kérdéseket zúdítana rá, melyekhez nem érzett magában elég lelkierőt.

Találkozott Marcusszal!

Egymásba botlottak, éppen itt, az utcán. Annyit lökdöste már Hadassát a fürdőbe özönlő tömeg, hogy először meg se ismerte őt, de aztán a férfi megszólalt. Marcus hangjától földbe gyökerezett a lába. Felpillantott, és látta, hogy valóban ő az, és nemcsak emlékei tréfálták meg újra.

Még mindig ellenállhatatlanul jóképű volt, de a vonásai valahogy idősebbnek és keményebbnek tűntek. A szája, mely Hadassa emlékeiben csábítóan érzéki volt, most vékony, komor vonallá húzódott. A lány szíve hevesen vert… ahogy most is, miközben felidézte a találkozást. Amikor Marcus megfogta a karját, nehogy elessen, Hadassa azt hitte, menten elájul.

Elképesztő, milyen könnyen elillan több mint egy év! Hadassa Marcus szemébe nézett, és minden közös emlék megjelent előtte, a vágy hullámaival töltve el őt. Nem sokon múlt, hogy megérintse a férfi arcát, de Marcus hátralépett, szemében ugyanaz az óvatosság tükröződött, melyet oly gyakran látott azokon, akik rápillantottak. Egy elfátyolozott nő nyugtalanító látványt nyújtott. Marcus félrebillent fejjel, összeráncolt homlokkal, zavartan nézett le rá. Habár Hadassa tudta, hogy nem lehet átlátni a fátylon, mégis ösztönös félelem járta át, nehogy Marcus meglássa sebhelyes arcát, és gyorsan lehajtotta a fejét. Ebben a pillanatban a férfi hátat fordított neki.

Hadassa ott maradt a nyüzsgő embertömegben állva, és könnyeivel küszködve figyelte, ahogy Marcus távolodik. Újra kilépett az életéből, ahogy korábban is tette.

Alexander fülkéjének biztonságos falai között ülve Hadassa azon merengett, vajon Marcus Lucianus Valerianus emlékszik-e rá egyáltalán.

– Uram, miért engedted, hogy mindez megtörténjen velem? – suttogta bele a félhomályba borult bódé csendjébe. Könnyein és fátylán keresztül nézte a bronzserpenyőn parázsló széndarabokat, miközben újra feltört benne Marcus iránt táplált szerelme, és sajgó bánat járta át, valahányszor arra gondolt, mi történhetett volna.

– Úgy érzem, Uram, közös igába fogtál bennünket – folytatta halkan, öklével verve a mellét. – Össze vagyunk kötve…

Lehajtotta a fejét.

Tudta, hogy Marcus nem szokott közfürdőbe járni. Mindig zárt körű helyekre ment fürdeni, melyeket azok számára tartottak fenn, akik meg tudták fizetni a magas tagdíjat.

Akkor most miért jött ide?

Hadassa felsóhajtott. Mit számított mindez? Isten kiemelte őt Marcus életéből, és ide helyezte, ebbe az apró bódéba, egy fiatal orvos mellé, akit fűtött a vágy, hogy megmentse a világot – mindentől. Mindentől, a lelki sötétséget kivéve. Julia első férjére, Claudiusra hasonlított: kielégíthetetlen vágy hajtotta a tudás után, de vak volt a bölcsességre.

Hadassa szíve kegyetlenül sajgott. Miért nem hagytál meghalni, Uram? Miért? Halkan sírdogált, és Istenhez kiáltott válaszért, de nem kapott feleletet. Azt hitte, ismeri Isten célját az életére nézve: hogy meghaljon érte. Ennek ellenére életben maradt, titkos sebhelyeit sötét leplek alá rejtve. Mindaz a nyugalom és elfogadás, melyre az elmúlt év során talált, most egyszerre összetört. Miért? Mert újra látta Marcust. Egy véletlen találkozás volt csupán, mely egy percig sem tartott.

Megmozdult a paraván, és Alexander lépett be a szobába. Hadassa felpillantott rá, megnyugtatta a jelenléte. A férfi arca egészen a szívéhez nőtt a lábadozás végtelennek tűnő hónapjai során. Akkor még túlságosan beteg volt, túl nagy fájdalmak gyötörték, hogy megértse, mekkora áldozatot hozott Alexander, amikor kicsempészte az arénából. Csak később tudta meg, hogy egy híres mester melletti pozícióját adta fel érte, és számos barátja gúnyolta ki, amiért annyi mindent eldobott egy egyszerű rabszolgáért.

Hadassa meg volt győződve róla, hogy Isten keze Alexanderen nyugodott aznap a Holtak Kapujának árnyékában. Isten eszközként használta őt. Ahogy ránézett, Hadassa beismerte magának, hogy a férfival kapcsolatos érzései néha nagyon zavarosnak tűntek. Hálát érzett, de ennél többről volt szó. Kedvelte őt, sőt egyenesen csodálta. A férfiban ugyanis őszinte vágy élt, hogy gyógyíthasson, nem önző érdek vagy a nyereség vezérelte. Minden beteg számított neki, még meg is gyászolta, ha elvesztett egyet közülük. Hadassa emlékezett arra, amikor először látta sírni a férfit – egy fiatal gyermeket siratott, akit elvitt a láz –, és átjárta őt az Alexander iránt érzett szeretet. A lány tudta, nem úgy szereti ezt a férfit, ahogy Marcust, de nem tagadhatta, hogy erős szálak fűzték őket egymáshoz.

Alexander Hadassára nézett, és tekintetük találkozott. Fáradt mosoly jelent meg a férfi arcán.

– Melegíts még egy kis vizet, Hadassa! – utasította.

– Igen, uram.

Hadassa feltette főni a vizet, és figyelte, ahogy Alexander különféle hozzávalókat tesz bele, majd lehajol, hogy felébressze Celsust.

– Gyere, ülj fel, barátom! – szólt, és Hadassát megindította az Alexander hangjából áradó együttérzés. Az orvos barátja ajkához emelte a főzetet. Az első kortytól Celsus elfintorodott, és gyanakodva elhúzta a fejét. Alexander felnevetett.

– Nincs benne denevérszárny vagy gyíknyelv!

Hadassa azon töprengett, mire utalhatott Alexander ezzel a megjegyzéssel, miközben figyelte, ahogy Celsus elveszi a csészét, és lenyeli a tartalmát.

Alexander felállt.

– Béreltem egy gyaloghintót, hogy hazavigyen.

– Hálával tartozom neked – szólt Celsus, és talpra állt.

A takaró lecsúszott a válláról, és szandálba bújtatott lábai elé zuhant. Hadassa felvette a földről, amikor a férfi elindult. Összehajtogatta, és visszatette a munkaasztal alá. Celsus megigazította összegyűrt köpenyét.

– Jólesett egy kis pihenés – szólt először Hadassára, majd Alexanderre pillantva. – Talán újra benézek, és olvasgatok a feljegyzéseidből.

Alexander bátorítólag Celsus vállára tette a kezét.

– Gyere valamelyik reggel! A nap többi részében alig jut időm szusszanni egyet.

Félretolta a paravánt, és úgy rendezte el, hogy a stand teljes egészében kinyíljon a betegek előtt. Már sokan várakoztak odakint.

Celsus kilépett az utcára, és bemászott a gyaloghintóba.

– Várjatok! – szólt a két rabszolgának, mikor felemelték a hintót. – Mit tettél az italomba?

A kérdést Alexanderhez intézte, aki épp egy kis asztalt helyezett a fülke bejárata elé, melyre Hadassa tintásüveget és tekercseket rakott ki.

Az ifjú orvos felnevetett.

– Ebből is egy kicsit, meg abból is. Szólj, ha használ!

Celsus megadta az irányt a hordozóknak, és hátradőlve a köpenyébe burkolózott. Hátrapillantott, ahogy egyre távolodott, és látta, miként tülekednek a betegek. Homlokráncolva figyelte, ahogy Alexander helyett a fátylakba burkolt csendes nőhöz húzódtak közelebb.

Hadassa nem vette észre, hogy nézik.

– A nevedet kérem – mondta egy férfinak, aki leült egy székre az íróasztal túloldalán, ahol Hadassa dolgozott. A stylust a viasztáblára helyezte, melyre a legalapvetőbb adatokat írta le: a beteg nevét és a panaszát. Az információt később átvezeti egy pergamentekercsre is, a viasztábla felületét pedig kisimítja, hogy másnap is használható legyen. Sok tekercset tároltak már a bódé hátsó részében, melyekre a páciensek hosszú sorát jegyezték fel, akiket Alexander kezelt, testi panaszaikkal és tüneteikkel, illetve az előírt gyógymóddal és az eredményekkel együtt.

– Boéthosz – vetette oda a férfi. – Meddig kell várnom, amíg fogad az orvos? Nincs sok időm.

Hadassa leírta a nevét.

– Máris foglalkozik veled, amint felszabadul – felelte szelíden.

Mindenkit sürgettek a szükségletei, és nem lehetett könnyen megjósolni, mennyi időt tölt majd Alexander egy-egy beteggel. Néhányuk olyan betegséggel jött hozzá, mely ámulatba ejtette az orvost, így tovább tartott, míg kikérdezte és megvizsgálta őket. Hadassa fátylán át a vele szemben ülőre pillantott. Napbarnított, vékony férfi volt; bütykös kezén nyomot hagyott a kemény munka. Rövid hajába ősz szálak vegyültek, és mély árkok húzódtak a szeme és a szája körül.

– Mivel foglalkozol?

– Stuppator voltam – felelte komoran.

Hadassa a foglalkozását is feljegyezte a neve mellé. Tehát a hajók tömítését végezte. Monoton, megerőltető munkának számított.

– Mi a panaszod?

A férfi némán ült, és a semmibe bámult.

– Boéthosz? – szólította meg Hadassa újra, és két keze közé fogta a stylust. – Miért kerested fel az orvost?

A férfi visszanézett a lányra, és szétterpesztett ujjaival saját combjába markolt, mintha próbálná egyben tartani magát.

– Nem tudok aludni. Nem tudok enni. Az utóbbi néhány napban pedig folyamatosan fáj a fejem.

Hadassa fogta a stylust, és részletesen leírt mindent. Érezte, hogy Boéthosz minden tollvonást követ a szemével, mintha lenyűgözte volna, amit lát.

– Néhány héttel ezelőtt még dolgoztam – folytatta –, de most nem találok munkát. Kevesebb hajó fut be, és a felügyelők a fiatalabbakat fogadják fel, hogy elvégezzék a teendőket.

Hadassa felemelte a fejét.

– Van családod, Boéthosz?

– Van egy feleségem és négy gyermekem.

A ráncok elmélyültek Boéthosz arcán, és még jobban elsápadt. Homlokráncolva nézte, ahogy Hadassa leteszi a tollat.

– Megtalálom a módját, hogy kifizessem az orvost. Ígérem.

– Emiatt nem kell aggódnod, Boéthosz.

– Te könnyen beszélsz, de ha halálosan megbetegszem, mi lesz majd velük?

Hadassa átérezte a félelmét. Számtalan családot látott már az utcán élni és egy falat kenyérért könyörögni, miközben egy karnyújtásnyira tőlük pazar templomok és paloták álltak a hegyoldalban.

– Mesélj a családodról!

Boéthosz mesélni kezdett a fiáról és három lányáról, felsorolva a nevüket és az életkorukat. Beszélt szorgos feleségéről, és az iránta érzett igaz szeretete sütött minden egyes szavából. Hadassa szelíd modora és halk kérdései felbátorították, mígnem meggörnyedt háttal ki nem öntötte előtte legmélyebb félelmeit gyermekei és felesége jövőjével kapcsolatban, ha nem talál munkát hamarosan. A tulajdonos várta a lakbért, melyet a család otthonául szolgáló kicsi bérlakásért fizettek, de Boéthosznak elfogyott a pénze. Nem tudta, mihez kezdjen. Most pedig – minden egyéb terhe mellett – még meg is betegedett, és állapota napról napra romlott.

– Az istenek ellenem fordultak! – fakadt ki elkeseredetten.

A térelválasztó függöny félrecsúszott, és egy nő lépett ki a fülkéből, aki kifizette a kezelést Hadassának. A lány felkelt, majd kezét Boéthosz vállára tette, és megkérte, hogy maradjon ülve egy kicsit.

A férfi nézte, ahogy Hadassa egy fiatal nővel beszélget, aki egyedül álldogált. Feltűnt neki a nő festett szeme és csengettyűkkel díszített bokaláncai, melyek halkan csilingeltek a legkisebb mozdulatra. Mindez a szakmájáról árulkodott: prostituált.

Boéthosz továbbra is érdeklődve figyelte, ahogy az orvos elfátyolozott segédje megfogta a prostituált kezét, és megint mondott neki valamit. A fiatal nő lassan bólintott, mire Hadassa bement, hogy az orvossal is váltson néhány szót.

A nő résnyire nyitotta a függönyt, és megpróbálta összefoglalni, amit megtudott Alexander következő betegéről.

– Severinának hívják, és tizenhét éves. – Alexandert nem a személyes adatok, hanem a részletek érdekelték. – Hetek óta vérzése van.

Az orvos bólintott, és leöblítette, majd megtörölte egyik műszerét.

– Küldd be!

Hadassa látta, hogy Alexander kimerült és alig bír figyelni. Talán még mindig azon rágódott, amit az előző beteg állapotáról megtudott. Sokszor aggódott a páciensei miatt, esténként hosszú órákig nem tért nyugovóra, helyette a feljegyzéseit olvasgatta, és részletes jegyzeteket készített. Nem tartotta számon a sikereit – pedig jócskán volt belőlük –, hanem minden emberre új esélyként tekintett, akinek a betegségét legyőzheti tudása segítségével.

– Templomi prostituált volt, uram. Azt mondja, végrehajtottak rajta egy tisztítási szertartást, de amikor nem működött, kirakták az utcára.

Alexander a polcra helyezte az eszközt.

– Egy újabb beteg, aki nem tud fizetni.

A szenvtelen megjegyzés meglepte Hadassát. Alexander ritkán beszélt a pénzről. Nem szabott árat a betegeinek, csak annyit fogadott el, amennyit megengedhettek maguknak a segítségért cserébe. Néha a fizetség nem volt több egyetlen rézpénznél. Hadassa tudta, hogy a pénz nem számít Alexandernek annyit, mint a tudás, amelyre szert tehet, és amit másokért képes tenni ennek a segítségével. Vajon nem arra költötte egész örökségét, hogy utazzon és megtanuljon minden lehetséges dolgot választott hivatásával kapcsolatban?

Nem, nem a pénz nyomasztotta a férfit.

Alexander Hadassára pillantott, és látta a szemében bujkáló feszültséget.

– Lassan elfogynak a készleteim, Hadassa, a bódé bérleti díja pedig holnap esedékes.

– Alexander – a lány az orvos karjára tette a kezét –, vajon nem gondoskodott az Úr a múlt havi díjról is?

Alexander szíve felmelegedett, mikor Hadassa kimondta a nevét, és bús arccal nézett le rá.

– Bizony gondoskodott, de minden hónapban az utolsó pillanatig várat magára?

– Talán meg akar tanítani arra, hogy bízz benne.

– Sajnos most nincs időnk ilyen elvont beszélgetésekre. – Alexander a függöny felé biccentett. – Egy egész sor beteg várja odakint, hogy vessek rájuk egy pillantást. Mit is mondtál a következőről? Hogy prostituált?

A nemi betegségek burjánzottak közöttük.

– Csak volt, uram. Kizárták a templomból, és az utcán él. Nem csak testi bajoktól szenved…

Alexander felemelte a kezét, hogy elnémítsa a lányt, és a szája fanyar mosolyra húzódott.

– De mi csak a testi bajokkal törődhetünk! Küldd be, és megpróbálom kezelni, ahogy tudom! A többit az isteneire bízzuk.

– A többi gondja a fizikai állapotát is befolyásolja.

– Ha meggyógyítjuk, a többi gond is elszáll.

– De…

– Indulj! – mondta Alexander kissé türelmetlenül. – Majd később megbeszéljük az elméleteidet, egy kevésbé zűrzavaros időpontban.

Hadassa engedelmeskedett az utasításnak, majd újra leült az asztalhoz, de belül feszültség mardosta. Vajon Alexander csupán testi lényeknek tekintette a betegeit, akik mindössze egy gyors kezelésre vágytak? Az emberek szükségletei ennél sokkal összetettebbek. Nem oldhatók meg egyszerűen gyógyszerrel, egy masszázzsal vagy más előírt kezeléssel. Alexander a sokféle betegségnek csupán a fizikai megnyilvánulásait jegyezte fel, nem a mélyebb, rejtett okait. Mióta Alexander mellé szegődött segítőként, Hadassa minden egyes nap elteltével még inkább megbizonyosodott afelől, hogy sok beteget meggyógyítana, ha a Szentlélek beköltözne a szívükbe.

Mégis hogyan tudná meggyőzni Alexandert minderről, mikor az orvos csak végszükségben fordult gyógyító isteneihez, a mindenható Istent pedig tiszteletteljes óvatossággal szemlélte?

Hadassa látta, amint Boéthosz várakozó pillantást vet rá. Ez a tekintet a lány szívének legmélyére hatolt, és szemét könny lepte el. Lehajtotta a fejét, és kétségbeesésében imádkozni kezdett. Uram, mit mondjak ennek az embernek? Ő és a családja kenyérre éhezik, nem szavakra.

Mégis szavakat kapott.

Hadassa felsóhajtott, majd félrebillent fejjel kezdte vizsgálni Boéthosz elcsigázott arcát.

– Az édesapám egyszer egy júdeai hegyoldalban ülve figyelte a Mesterét. Sokan eljöttek, hogy meghallgassák a Mester szavait. Messziről érkeztek, és az egész napot ott töltötték. Megéheztek. A Mester követői közül néhányan nyugtalankodni kezdtek. Azt javasolták neki, hogy küldje haza a sokaságot. A Mester erre azt mondta, hogy ők adjanak enni az embereknek, de azok azt felelték, hogy semmijük sincs.

Hadassa elmosolyodott a fátyla mögött, a mosolytól pedig felderült a tekintete.

– Egy kisfiúnál volt néhány kenyér és hal. Előlépett, és a Mesternek adta őket, mire ő mindenkit megetetett ezekből.

– Ki volt ez a Mester?

– Jézusnak hívják – felelte Hadassa, és megfogta Boéthosz kezét. – A Mester mondott még valamit: nem csak kenyérrel él az ember.

A lány odahajolt a férfihoz, és Jézusról mesélt neki. Halkan beszélgettek, mialatt Alexander a prostituáltat vizsgálta.

A nő kilépett a függöny mögül, és egy rézpénzt nyomott Hadassa kezébe.

– Tartsd meg a visszajárót! – Hadassa meglepetten köszönte meg a nagylelkűségét.

Boéthosz figyelte, ahogy a nő elsiet.

– Néha – folytatta Hadassa, ismét mosolyogva – Isten az imákat gyorsan és váratlanul válaszolja meg.

Boéthosz a lányra pillantott, aki felállt és újra otthagyta őt, hogy pár szót váltson egy fiatalemberrel, aki csúnyán köhögött. Ezután ismét eltűnt a függöny mögött.

– Mi következik? – kérdezte Alexander, miközben kezet mosott egy tál hideg vízben.

– A neve Ariovistus, huszonhárom éves nemezkészítő. Nem akar elmúlni a köhögése, súlyosnak hangzik, és mélyről jön. – Hadassa egy perselyt vett elő a rejtett polcról Alexander asztala mögül. – Severina azt mondta, hogy tartsam meg a borravalót.

– Biztos hálás volt, hogy valaki beszélt vele – felelte Alexander, és bólintott. Hadassa – Isten iránti hálával – elvett két kis bronzérmét a dobozból, majd visszatette azt a helyére, a munkaasztal mögé.

Boéthosz még mindig a kis asztal melletti széken ült odakint. Felpillantott, mikor Hadassa kilépett a függöny mögül.

– Elmúlt a fejfájásom – szólt csodálkozva a férfi. – Azt hiszem, az orvosnak nem kell megvizsgálnia. Csak meg akartam köszönni a beszélgetést.

Boéthosz felállt, mire Hadassa odalépett hozzá, és megfogta a kezét. Kinyitotta a férfi tenyerét, és belehelyezte a két apró bronzérmét.

– Az Úrtól – a lány összezárta a férfi ujjait a pénz fölött. – Kenyér a családodnak.

Alexander pár perc pihenésre vágyott, így kilépett a bódéból. Friss levegőre volt szüksége. Fáradt volt és éhes, az idő pedig későre járt. Rápillantott a betegekre, akik még mindig sorban álltak, hogy fogadja őket, és azt kívánta, bárcsak több lehetne egy egyszerű embernél, hogy megállíthassa az időt. Ahogy a dolgok álltak, már nem lesz ideje mindenkivel foglalkozni, akinek szüksége lenne rá. Az ilyen emberek, akiknek kevés pénzük és még kevesebb reményük volt, végső megoldásként fordultak orvoshoz. Súlyosan nehezedett lelkére a gondolat, hogy anélkül kell elküldenie őket, hogy gondoskodna égető szükségleteikről. De mi mást tehetne? A napnak is vége szakad egyszer… és belőle is csak egy van.

Látta, hogy Hadassa letette a székét egy asszony elé, aki egy síró gyermeket tartott a karjában. Az anya sápadt arcából sütött az elszántság, miközben beszélt, tekintetét pedig idegesen oda-oda vetette Alexanderre. Az orvos tudta, hogy a betegek gyakran féltek tőle, mert meg voltak győződve arról, hogy bármilyen kezelést írjon is fel, az komoly fájdalommal jár majd. Sajnos ez igen gyakran igaznak bizonyult. Egyszerűen nem lehetett fájdalommentesen sebet varrni vagy végtagokat helyrerakni. Alexander igyekezett elnyomni a szívében feltörő elkeseredést. Ha lenne pénze, mindenkinek több adag mandragórát adna, mielőtt belefog a munkába, de jelenleg nem tehetett mást, mint hogy a műtétekre tartogatja a szert.

Felsóhajtott, és rámosolygott az asszonyra, igyekezett megnyugtatni őt, de az gyorsan elkapta a tekintetét. Alexander megrázta a fejét, és figyelmét az apró munkaasztalon heverő táblára fordította. Ujjhegyét végigfuttatta a gondosan lejegyzett neveken, és megtalálta, akit legutoljára vizsgált meg. A következő beteget szólította:

– Boéthosz!

Alexander körbenézett a stand előtt álldogáló vagy ülő embereken. Négy férfi és három nő várakozott, nem számítva a síró gyermeket tartó asszonyt. Már tíz beteget megvizsgált, és tudta, nem maradt ideje kettő vagy három embernél többre, mielőtt bezárna és nyugovóra térne.

Hadassa rátámaszkodott a botjára, és nehézkesen felállt.

– Boéthosz! – kiáltott Alexander ismét, egyre türelmetlenebbül.

– Elnézést, uram, de Boéthosz elment. Agrippina következik, de maga elé engedte Ephicharist. Ephicharis lánya, Helena lábán kelés nőtt, és borzasztó fájdalmai vannak.

Alexander az anyára nézett, és intett.

– Hozd be! – vetette oda, és bement a függöny mögé.

Ahogy az anya fölállt, hogy kövesse őt, a gyermek felsikított és vergődni kezdett a karjaiban. Az asszony próbálta megnyugtatni, de rajta is látszott a félelem: szeme tágra nyílt, és a szája remegett. Hadassa egy lépést tett feléjük, aztán megtorpant, mert tudta, Alexander nem akarná, hogy beleavatkozzon abba, aminek meg kell történnie. Ephicharis bevitte lányát a függöny mögé.

Hadassa szerette volna befogni a fülét, ahogy a rettegés sikolyai betöltötték a levegőt. Hallotta Alexander hangját, mely nem tűnt túlságosan türelmesnek:

– Az istenekre, asszony, fogd le, mert így nem tudok dolgozni!

Erre az anya felelt valamit, és Hadassa tudta, hogy a nő sírva igyekszik engedelmeskedni. A sikolyok egyre erősödtek.

Hadassa keze ökölbe szorult, mikor eszébe jutott a fájdalom, amelyet akkor érzett, amikor magához tért az arénában történtek után. Alexander olyan finoman végezte a dolgát, ahogy csak tudta, de a kín így is szinte elviselhetetlen volt.

Alexander váratlanul félrerántotta a függönyt, és berendelte Hadassát a fülkébe.

– Nézd meg, tudsz-e kezdeni velük valamit! – utasította a lányt. Sápadt, feszült arccal mormogott. – Azt hinné az ember, hogy élve boncolom a gyereket.

Hadassa megkerülte a férfit, hogy odaférjen a visító gyermekhez. Az anya fehér arcát könny áztatta, és szorosan magához ölelte a lányát. Ő is ugyanúgy félt Alexandertől, mint a kislány.

– Miért nem eszel valamit, uram? – javasolta szelíden Hadassa, és a függöny felé terelte a férfit.

Amint elment az orvos, a gyermek hangos sikolyai elcsukló pityergéssé szelídültek. Hadassa két széket tett a forró parázstartó mellé. Intett, hogy az asszony nyugodtan üljön az egyikre, míg ő nehézkesen leereszkedett a másikra. Hosszú nap volt, és a lába annyira sajgott, hogy minden mozdulat megtételekor belenyilallt a fájdalom, mely felszökött a csípőjéig, aztán le egészen a térdéig. Mégis biztos volt benne, hogy az ő kínját felülmúlta a gyermek szenvedése. Valamit tenni kellett, de vajon mit?

Alexander túlságosan lelkesen használta a kést.

Hadassának hirtelen eszébe jutott, hogyan kezelt édesanyja egy kelést az egyik szomszéd kezén. Talán most is működhetne ugyanaz a módszer.

Kérlek, Uram, add, hogy sikerüljön a te dicsőségedre!

A gyermeknek először meg kellett nyugodnia, hogy együttműködhessen. Hadassa felállt, és a nő családjáról kérdezgetett, miközben friss vizet öntött egy tálba, majd letette azt a földre Ephicharis lába elé. A gyerek gyanakodva méregette a tálat, aztán anyja keblei közé rejtette az arcát. Hadassa halkan beszélt, és biztatta az anyát, hogy válaszoljon. Mikor Ephicharis beszélni kezdett, szép lassan megnyugodott, és vele együtt a gyermek is. Megfordult, és anyja térdén ülve nézte Hadassát, aki épp sókristályokat szórt a parázstartón gőzölgő fazékba.

– Miért nem veszed le a kötést a lábáról? – kérdezte Hadassa. – Jobban érzi majd magát tőle. Teszek egy kis forró vizet a tálba, és abba belemárthatja a lábát! Enyhít a fájdalmán.

A gyerek felnyögött, mikor édesanyja követte Hadassa utasításait.

– Tedd be a lábad a vízbe, Helena! Úgy van, kicsim! Tudom, hogy fáj. Tudom. Azért jöttünk orvoshoz… hogy meggyógyítsa a lábad.

– Szeretnéd, hogy meséljek neked? – kérdezte Hadassa, és mikor a gyermek szégyenlősen bólintott, egy fiatal párról kezdett mesélni, akik egy távoli városba utaztak, hogy összeírják őket az adószedés miatt. A nő gyermeket várt, és amikor eljött a szülés ideje, nem találtak helyet a fogadóban. Nem volt mit tenni, az anya és az apa egy barlangban húzódott meg, ahol teheneket, szamarakat és mindenféle állatokat tartottak – ott született meg a kisgyermek.

– Mikor a világra jött, József és Mária bepólyálta és a jászolba fektette a gyermeket.

– Nem fázott? – kérdezte a kis Helena. – Én néha szoktam fázni.

Az anya kifésülte a szőke tincseket a kislány arcából, és megpuszilta.

– A pólya és a széna melegen tartotta – felelte Hadassa. Egy kevés vizet kiöntött a tálból, majd forróval pótolta, a fazekat pedig visszatette a parázstartóra. – Tavasz volt, ezért a pásztorok kiterelték nyájukat a dombokra. Azon az éjszakán egy gyönyörű szép csillag tűnt fel a sötét égen, egy csillag, amely az összes többinél fényesebben ragyogott. Ekkor csodálatos dolog történt.

Hadassa mesélt nekik az angyalokról, akiket Isten küldött, hogy hírt adjanak a pásztoroknak az újszülöttről. Helena megkérdezte, mik azok az angyalok, mire Hadassa megmagyarázta neki.

– A pásztorok elmentek, hogy megnézzék a gyermeket, és leboruljanak előtte mint Messiásuk előtt. A Messiás azt jelenti, hogy „Isten felkentje”.

– És aztán mi történt? – kérdezte Helena kíváncsian.

– Nos, az új család még egy ideig Betlehemben maradt. József ügyes ács volt, így talált magának munkát, és el tudta tartani a családját. Néhány hónappal később férfiak érkeztek egy távoli országból, hogy lássák a gyermeket, aki az új csillag feltűnésekor született. Felismerték, hogy ez a gyermek különleges, hogy több, mint egy egyszerű ember.

– Csak nem egy isten? – kérdezte tágra nyílt szemmel Helena.

– Ő maga Isten volt, aki eljött a földre, hogy közöttünk éljen, a távoli országból érkezett emberek pedig ajándékokat hoztak neki: aranyat, mert ő a Király; tömjént, mert ő minden ember Főpapja; és mirhát, mert meghal a világ bűneiért.

– A kisbaba meg fog halni? – méltatlankodott a gyermek.

– Csitt, Helena! Hallgasd a mesét! – szólt rá az édesanyja. Őt is magával ragadta a történet.

Hadassa forró vizet töltött a tálba.

– Volt egy gonosz király, aki tudta, hogy a kisfiú egy nap uralkodó lesz, ezért mindenhol kereste, hogy megölje. – A lány visszatette a fazekat a tűzre. – A távoli országokból érkező férfiak ismerték a király tervét, ezért figyelmeztették Józsefet és Máriát. Ők nem tudták, mitévők legyenek, és az Úrtól várták, hogy utat mutasson nekik. Egy angyal jelent meg Józsefnek, és utasította, hogy vigye az anyát és a gyermeket Egyiptomba, ahol biztonságban lesznek.

Ahogy mesélt, Hadassa folyamatosan kiöntötte a kihűlt vizet, és újra és újra feltöltötte forróval, míg csak gőz nem szállt fel a tálból, melyben a gyermek lábfeje nyugodott. Az egyre növekvő hőmérséklettől nem erősödött a fájdalom, sőt, a kislány észre sem vette.

– A gonosz király meghalt, és Isten üzent nekik egy másik angyal által…

A kis Helenának ijedtében elakadt a lélegzete, majd halkan felnyögött. A tálban lévő víz vörös színbe fordult, ahogy a kelés felhasadt és kiürült.

Hadassa megpaskolta a kislány vádliját.

– Ügyes kislány! Ne vedd még ki a lábad a vízből! Hadd jöjjön ki mind! – szólt, és hálát adott Istennek irgalmáért. – Hát nem érzed jobban magad?

Teljes súlyával a botra támaszkodva felállt, és ugyanolyan borogatást készített gyógyfüvekből, amilyet Alexander az üszkös sebű betegeknél használt. Mikor elkészült, hátrapillantott az anyára és a gyermekére.

– Anyukád most feltesz az asztalra, én pedig bekötözöm a lábadat – magyarázta Helenának, miközben Ephicharis felkelt és követte az utasításokat.

Hadassa óvatosan leöblítette Helena lábát, majd megszárította. Még egyszer ellenőrizte, hogy az összes véres, sárgásfehér folyadék távozott-e, majd gyengéden rátette a borogatást, és tiszta vászonba csavarta a lábfejet. Ezt követően megmosta és megszárította a kezét. Rákoppintott Helena orrára, és játékos hangon így szólt:

– Most egy-két napig nem szabad szaladgálnod!

Helena kuncogva felült. Szeme megvillant, és komoly kifejezés ült ki apró arcára.

– Mi történt a kisfiúval?

Hadassa összehajtogatta a felesleges vásznat.

– Felnőtt, és az országáról beszélt mindenkinek. Az uralom az ő vállán volt, és úgy nevezték: Csodálatos Tanácsos, Erős Isten, Örökkévaló Atya, Békesség Fejedelme.

A vászon visszakerült a polcra.

– Látod, Helena? A kisfiú megmenekült minden bajtól! – mondta Ephicharis.

– Nem egészen – rázta meg a fejét Hadassa. – A gyermek növekedett ugyan bölcsességben, testben, Isten és emberek előtt való kedvességben, de az emberek elárulták. Hazugságokat terjesztettek róla, és átadták, hogy keresztre feszítsék őt.

Helena arca elkomorult, és Ephicharis döbbenten nézett Hadassára. Látszott rajta, hogy azt kívánja, bárcsak kihagyta volna ezt a részt a történetből.

Hadassa megérintette Helena állát.

– Tudod, még a követői sem értették igazán, kicsoda Jézus. Azt hitték, hogy csak egy ember, Helena. Az ellenségei azt remélték, hogy ha megölik, azzal a hatalmát is megtörik. A testét egy kölcsönkapott sírba helyezték, majd lepecsételték, és római katonák őrizték. De három nap múlva Jézus feltámadt a halálból.

Helena arca fényes mosolyra derült.

– Tényleg?

– Ó, igen, tényleg! És még ma is él!

– Mesélj még!

Ephicharis felnevetett.

– Mennünk kell, Helena! Mások is várnak még.

Mosolyogva átadott néhány érmét Hadassának, és karjába vette a kislányt.

– Köszönöm, hogy meggyógyítottad a lábát… és a mesét is!

– Nem mese volt, Ephicharis, hanem a valóság. Édesapám szemtanúja volt a történteknek.

Ephicharis ámulva nézett Hadassára. Közelebb vonta magához Helenát, és habozott, mintha még maradni szeretne, hogy beszélgessen. De igaza volt: még várakoztak odakint mások is, akiknek orvosra volt szükségük. Hadassa a nő karjára tette a kezét.

– Jöjjetek vissza valamelyik reggel, és elmesélek mindent, amit Jézus tett!

– Ó, kérlek, anya! – rimánkodott Helena.

Ephicharis bólintott. Elhúzta a függönyt, és összerezzent, mikor meglátta Alexandert odakint ülni egy széken. Bocsánatkérés-félét dadogva elment az orvos mellett. Helena nem mert ránézni, és még szorosabban kapaszkodott anyjába. Ephicharis sután meghajolt, és gyorsan otthagyta a standot. Alexander figyelte, ahogy elsietnek. Látta az anya és a gyermek szemében tükröződő félelmet, amikor ránéztek. Mégis mindketten tökéletesen megbíztak Hadassában.

– Hol vannak a többiek? – kérdezte Hadassa.

– Megmondtam nekik, hogy jöjjenek vissza holnap.

– Haragszol rám?

– Nem. Én mondtam, hogy nézd meg, tudsz-e kezdeni velük valamit. Egyszerűen nem számítottam rá, hogy… – Alexander kesernyésen felnevetett, és megrázta a fejét. Felállt, és lenézett Hadassára. – Jobban kell ügyelnem rád, különben az orrom elől fogod elhalászni a betegeimet! – Azzal barátságosan megérintette a lány fátylát.

Belépett a fülkébe, és behúzta a függönyt maga mögött, majd elővette a perselyt a rejtekhelyről.

– Egyébként miért ment el Boéthosz? Meggyógyítottad, míg várakozott?

Hadassa úgy döntött, komoly választ ad a csipkelődő kérdésre.

– Azt hiszem, a testi panaszait a félelem okozta.

Alexander érdeklődő tekintettel nézett a lányra.

– A félelem? Hogyhogy?

– Az aggodalom, uram. Nincs munkája, miközben a családja otthon várja, akiknek élelemre és fedélre van szükségük. Elmondása szerint a gyomorbaja néhány hete kezdődött. Megemlítette azt is, hogy ekkor veszítette el a munkáját a kikötőben. A fejfájás pedig néhány napja gyötri, körülbelül azóta, hogy a háziúr megfenyegette, ha nem fizeti ki a lakbért, a család az utcára kerül.

– Tekintélyes gondok, és nincs velük egyedül. Sikerült megoldanod?

– Nem, uram.

– Tehát még akkor is kínozta a betegség, amikor hazament? – Alexander felsóhajtott. – Biztos belefáradt a várakozásba.

Néhány érmét vett ki a ládikából, és lecsapta a fedelét.

– Nem mintha nem érteném meg – tette hozzá, és visszalökte a dobozt a rejtekhelyére. – Ha gyorsabban dolgoznék, több beteget tudnék ellátni…

– Azt mondta, megszűnt a fejfájása.

Alexander megfordult, és meglepett pillantást vetett a lányra. Kiegyenesedett, és nyugtalanul összeráncolta a homlokát. Nem először érezte így magát Hadassa jelenlétében. Szinte alig mert hozzáérni, mióta üszkös sebei kitisztultak minden logikus magyarázat nélkül. Biztosan az istene szólt közbe, és egy ilyen hatalmas erőt nem szabad félvállról venni.

– A te Jézusod nevét használtad?

– Hogy használtam-e? Ha úgy érted, hogy valami ráolvasást alkalmaztam, akkor a válaszom nem.

– Akkor hogyan vetted rá az istenedet, hogy teljesítse az akaratodat?

– Semmi ilyet nem tettem! Isten akarata mindenek felett uralkodik.

– Valamit csak tettél! Mi volt az?

– Meghallgattam Boéthoszt.

– Ez minden?

– Imádkoztam, és Jézusról beszéltem neki. Aztán Isten arra indította Severina szívét, hogy pénzt adjon nekem, amit én Boéthosznak ajándékoztam.

Alexander megrázta a fejét, teljesen elámult a magyarázat hallatán.

– Ez egyáltalán nem logikus, Hadassa. Először is, azt a pénzt azért kaptad Severinától, mert kedvesen bántál vele. Másrészről, az a lány semmit sem tudott Boéthosz gondjairól.

– De Isten igen.

Alexander össze volt zavarodva.

– Túlságosan szabadon beszélsz az istenedről és a hatalmáról, Hadassa. Azt hinné az ember, hogy ha valaki, akkor te, aki annyi szenvedésen mentél keresztül, bizonyára tisztában vagy azzal, hogy a világ olyan, mint a gonosz király a mesédben. Senkit sem ismersz azok közül, akik megfordulnak a standnál, és mégis fenntartás nélkül beszélsz nekik Jézusról.

Hadassa hirtelen ráébredt, hogy Alexander elég közel ült a függönyhöz, így minden szót hallott, amit ő Ephicharisnak és Helenának mondott.

– Bárhogy is tűnik, az egész világ az Úré, Alexander. Mitől kellene félnem?

– A haláltól.

A lány megrázta a fejét.

– Jézusban örök életet kaptam az Úrtól. A földi életemet elvehetik, de Isten a tenyerén hordoz, és tőle senki sem szakíthat el! – Hadassa kitárta a karját. – Hát nem érted, Alexander? Nem kellett óvatosnak lennem Boéthosszal szemben, sem Severinával, Ephicharisszal vagy Helenával. Mindannyiuknak szükségük van arra, hogy tudják: Isten szereti őket. Ahogy engem is szeret… és téged is.

Alexander az érméket forgatta a tenyerében. Néha félt Hadassa szilárd meggyőződésétől. A lány már bebizonyította, milyen mélyen gyökerezik a hite: elég mélyen ahhoz, hogy feladja érte az életét. A férfi azon töprengett, vajon nem veszíti-e el őt egy nap emiatt…

Gyorsan elhessegette magától a gondolatot, és nem állt meg, hogy kielemezze a rettegést, mely éles késként járta át a szívét. Nem volt hajlandó arra gondolni, hogy egyszer elveszítheti Hadassát…

Viszont még jobban megrémítette az az erő, amelyet a lányban érzett. Vajon kizárólag belőle származott, vagy az istenétől kapta, aki bármikor vissza is kérheti? Bármi legyen is a válasz, Hadassa néha olyan kijelentéseket tett, amelyektől Alexandernek még a szőr is felállt a hátán.

– Gondolkodnom kell – mormolta, és otthagyta a lányt.

Együtt sodródott a fürdőkből hazaigyekvő emberáradattal, és közben magában összevetette mindazt, amit az orvostudományról tudott, azzal, amit Hadassa mondott a betegséget okozó aggodalmaskodásról. Minél tovább töprengett rajta, annál jobban nőtt benne a kíváncsiság, hogy megvizsgálja, be lehet-e bizonyítani Hadassa elméletét a megfelelő nyilvántartással és adatokkal. Kenyeret és bort vásárolt, majd elindult hazafelé. Nagyon szeretett volna már beszélni a lánnyal.

Alexander fogta a paravánt, és lezárta a fülkét éjszakára. Elővette matracát a munkaasztal alól, és leült rá. Letört egy darabot a kenyérből, a többit továbbadta Hadassának, mikor a lány is helyet foglalt a férfival szemben elhelyezett hálóhelyén. Elővette a borostömlőt, és töltött belőle mindkettejüknek.

– Szeretném, ha mesélnél még nekem az elméleteidről – mondta Alexander evés közben. – Először is a kelés. Honnan tudtad, mit tegyél vele?

– Az édesanyám kezelte így az egyik szomszédunk kelését. Kipróbáltam a módszerét, és – Isten kegyelméből – működött. 

„Isten kegyelméből” – Alexander eldöntötte, hogy megjegyzi ezeket a szavakat. Talán fontosabbak voltak, mint azt a lány képzelte. Talán bennük rejlett Hadassa hatalmának egy része.

– Láttam, hogy sokakat meggyógyítottál a standhoz jövők közül.

– Én senkit sem gyógyítottam meg!

– Dehogyisnem! Ott van például Boéthosz. Meggyógyítottad őt! Az az ember különféle tünetekkel keresett meg engem, és egészségesen távozott. Egyértelmű, hogy nekem semmi közöm nem volt a felépüléséhez. Még csak nem is beszéltem vele.

Hadassát felzaklatták Alexander szavai.

– Én csak reményt mutattam neki!

– Reményt – ismételte Alexander. Letört egy kis kenyérdarabot, és belemártotta a borba. – Nem hinném, hogy ezen múlt volna, de folytasd nyugodtan a magyarázatot!

Azzal egy hanyag mozdulattal a szájába tette a falatot.

Uram, Uram – imádkozott Hadassa –, annyira hasonlít Claudiusra, és Claudiusnak sohasem volt füle a hallásra. Keze közé fogta a fakupát, és azért fohászkodott, hogy Alexander ne csak meghallgassa, hanem meg is értse a szavait.

– Isten azért teremtette az embereket, hogy szeretetközösségben éljenek vele, és tükrözzék az ő jellemét. Nem azért alkotta meg őket, hogy tőle független életet éljenek.

– Folytasd! – legyintett türelmetlenül Alexander.

Hadassa beszélt neki Ádámról, Éváról és az édenkertről, és arról, hogyan kaptak szabad akaratot Istentől, majd miként vétkeztek, mikor Isten helyett a sátánnak hittek. Elmondta, hogyan űzték ki őket a kertből. Mesélt Mózesről és a törvényről, majd arról, hogy a nap minden egyes órájában égett az áldozat tüze, hogy eltörölje a bűnt, de mindez mégsem tudta teljes egészében elmosni azt. Egyedül Isten volt képes ezt véghez vinni azáltal, hogy elküldte egyszülött Fiát, hogy meghaljon az egész emberiségért mint végső engesztelő áldozat. Jézus által leomlottak a falak, így az ember újra Istennel lehetett a benne lakozó Szentlélek által.

– Mert Isten az egyszülött Fiát adta, hogy aki hisz őbenne, el ne vesszen, hanem örök élete legyen – idézte Hadassa. – Ennek ellenére a legtöbb ember továbbra is az elszakítottság állapotában él.

– És ez az elszakítottság okozza a betegséget? – kérdezte Alexander, akinek felcsigázták az érdeklődését.

Hadassa megrázta a fejét.

– Te csupán a fizikai valóságot látod, Alexander. A betegség akkor is megjelenhet, ha az ember nem hajlandó Isten terve szerint élni. Vegyük például Severinát. Az Úr figyelmeztetett a prostitúció veszélyeire, ahogy a szerelmi szabadosságéra is… és sok minden másra, de akik mégis ilyen módon élnek, azoknak viselniük kell bűneik következményeit. Talán sok betegség valóban csak az engedetlenség következményét jelenti.

– Ezek szerint ha Severina engedelmeskedne a te istened törvényeinek, akkor újra egészséges lenne? Erről van szó?

Hadassa lehunyta a szemét a fátyla mögött. Uram, miért hagytál életben, ha mindenben elbukom, amit elém hozol? Miért nem találom meg a megfelelő szavakat, hogy végre megértsen?

– Hadassa?

A lány szemeit könnyek marták a zaklatottságtól. Lassan beszélt, mintha egy kisgyermekkel állna szemben.

– A törvényt azért kaptuk, hogy felismerhessük bűnös mivoltunkat, és a gonoszságtól elfordulva Istenhez térhessünk. Te az embereket testi lényeknek látod, és ebben a világban keresed a megoldást, miközben az ember lelki lény is, Isten képmására teremtve. Hogy értheted meg, ki és mi vagy, anélkül hogy megismered, kicsoda Isten? – elcsuklott a hangja, és látta, hogy Alexander elkomorodik.

Hadassa az ajkába harapott, mielőtt újra megszólalt:

– Igen, az Istennel való kapcsolatunk hatással van a testünkre. De befolyással bír az érzelmeinkre és az elménkre is. Sőt betölti lelkünk legmélyét is – megszorította a fakupát, és lehajtotta a fejét. – Úgy hiszem, igazi gyógyulás csak akkor lehetséges, ha az ember megtér Istenhez.

Alexander gondolataiba merülve hallgatott. Letört egy újabb kenyérdarabot, és belemártotta a borba, így nyert még egy kevés időt, hogy végiggondolja Hadassa szavait. Szívverése felgyorsult, mint mindig, amikor új ötlete támadt. Gyorsan megette a kenyeret, majd kiitta a kupát, és félretette. Felállt, leseperte kezéről a morzsákat, és helyet csinált a munkaasztalon. Vizet kevert egy kevéske koromhoz, hogy tintát készítsen az íráshoz. Üres tekercset vett elő, leült, kinyitotta, és nehezéket rakott a végeihez, hogy laposan álljon.

– Mondj el néhány törvényt! – utasította Hadassát, majd első feljegyzésként leírta: „Isten kegyelméből”.

Hát egy szót sem hallott, Uram? Semmit?

– A megváltást nem a törvényben találod meg.

– Nem a megváltásról beszélek, hanem a betegek kezeléséről.

– Istenem! Miért hagytál itt? Miért nem vettél magadhoz?

A lány kiáltása mély gyötrelemről és zaklatottságról árulkodott, és Alexander hátán felállt a szőr. Hadassa sírt, fejét a keze közé szorítva, és ő tehetett az egészről. Mit tesz most vele a lány istene?

Felállt a székéről, és Hadassa elé térdelt.

– Ne hívd ki rám az istened haragját, mielőtt meg nem hallgatod, amit mondani szeretnék! – megfogta a lány kezét, és a homlokához érintette.

Hadassa elrántotta a kezét, és hátrataszította a férfit.

– Állj fel a földről! Hát Isten vagyok én, hogy leborulsz előttem?

Alexander elképedten hőkölt vissza.

– Az istened kiválasztott téged. Figyel rád – mondta, és visszaült a székre. – Ahogy te magad is mondtad egyszer, nem én mentettem meg az életedet. Nem is tudom megmagyarázni, hogyan történt. A sebeid elgennyesedtek, Hadassa! A természet és a tudomány minden általam ismert törvénye szerint rég halottnak kellene lenned… és mégis itt vagy.

– Sebhelyekkel tele, sántán…

– De ettől eltekintve egészségesen! Miért téged mentett meg az istened, és nem valaki mást?

– Nem tudom – felelt a lány tompán, és megrázta a fejét. – Nem tudom, miért mentett meg egyáltalán.

Azt hitte, tudja, hogy Istennek mi a célja vele, amikor az arénába küldte, de most úgy tűnt, más feladatot bízott rá.

– Talán azért óvott meg, hogy megtaníts az ő útjaira.

Hadassa felemelte a fejét, és a fátylon keresztül a férfira nézett.

– És mégis hogyan tegyem meg ezt, ha nincs füled a hallásra?

– Hallak téged.

– Akkor most figyelj: mit számít a test, ha a lélek halott?

– És hogy gyógyítasz meg egy lelket, ha a testet betegség pusztítja? Hogyan bánhatja meg bárki is a bűnét, ha nem érti, mit követett el? – Alexander fejében sokkal összetettebb gondolatok kavarogtak, mint hogy azokat egyszerre átláthatta volna.

Hadassa homlokráncolva idézte fel magában, amit édesapja Jósiásról, Júda királyáról mesélt. Az egyik szolgája megtalálta az Úr törvénykönyvét, és felolvasta neki. Mikor meghallotta, Jósiás megszaggatta a ruháját, mert felismerte a saját maga és a népe bűneit, melyekkel Isten ellen vétkeztek. A bűnbánat ismeret által születik. Hadassa azonban nem rendelkezett a Tóra egyik másolatával, sem az apostolok emlékiratainak egy példányával. Csupán az emlékezetére támaszkodhatott.

– Mostantól kezdve nem a segédem vagy, Hadassa – mondta Alexander, és félretette a tollat –, hanem együtt dolgozunk.

A lány megrémült.

– Engem sosem képeztek orvosnak!

– Talán nem úgy, ahogy engem, de több oktatáson estél át, mint azt fel tudod fogni. Én jártas vagyok az ember fizikai természetének kérdéseiben, téged pedig a lélek világával kapcsolatos tudással ajándékozott meg az istened. Ebből adódóan logikus, hogy együtt kell működnünk ahhoz, hogy kezelni tudjuk azokat a betegeket, akiknek bonyolultabb panaszaik vannak, mint egy egyszerű vágás.

Hadassa szóhoz sem jutott.

– Egyetértesz?

A lány érezte, hogy olyan erő lendült mozgásba, amit sem ő, sem Alexander nem ért. Vajon Istentől jött ez az ajánlat, vagy a gonosztól?

– Nem tudom – dadogott Hadassa –, még imádkoznom kell.

– Helyes – Alexander elégedettnek tűnt –, pontosan ezt várom tőled. Kérdezd meg az istenedet, aztán számolj be…

– Nem! – vágott közbe Hadassa. A szavak hallatán figyelmeztető hang szólalt meg a szívében. – Úgy beszélsz, mintha egy médium lennék, azokhoz hasonló, akik az Artemiszion melletti bódékban tartózkodnak.

– Akkor áldozatot mutatok be az istenednek!

– Az egyetlen áldozat, melyet Isten elfogad, te magad vagy.

Alexander hátrahőkölt a kijelentés hallatán, és egy hosszú pillanatig egy szót sem szólt, majd komoran elmosolyodott.

– Attól tartok, nem vagyok ilyen önfeláldozó, Hadassa. Nem kedvelem az oroszlánokat.

A lány halkan felnevetett.

– Én sem szívelem őket különösebben.

A férfi vele együtt nevetett, majd újra komolyra fordította a szót.

– Mégis hajlandó voltál odaadni az életedet azért, amiben hiszel.

– Nem az arénában kezdtem Istennel járni.

Alexander szája sarkában mosoly bujkált.

– Hanem mikor?

Könnyek szöktek Hadassa szemébe, ahogy melegség öntötte el a szívét. Kedvelte ezt az embert. A tudás és a megértés iránti vágya abból a mélységes sóvárgásból fakadt, hogy az embereken segítsen. Talán mégis az volt Isten célja vele, hogy megtanítsa Alexandert arra, amit az Úrról tud. Talán ott rejtőztek a válaszok azokban a törvényekben, melyeket Isten az izraelitáknak adott Mózes által. Jézus azt mondta, azért jött, hogy betöltse a törvényt, nem azért, hogy eltörölje azt.

Hadassa kinyújtotta a kezét. Alexander megragadta, nagy és erős keze szorosan összezárult a lányén. Hadassa felemelkedett a matracról, és felszisszent, ahogy a földre térdelt. Megfogta a férfi másik kezét is, és maga felé húzta, mígnem mindketten térden álltak egymással szemben, kezüket összefonva.

– Itt kezdjük.

Alexander – a lányt utánozva – lehajtotta a fejét, és Hadassa minden egyes szavára nagyon figyelt.

Majd később leírja őket.




6.

Eudémász belépett a tricliniumba, és egy kicsi, viaszpecséttel lezárt tekercset nyújtott át Juliának. A nő szemmel láthatóan elsápadt, mikor elvette, majd intett szolgájának, hogy távozhat. Primus vele szemben ült, és gúnyosan figyelte, ahogy Julia kínai selyemből készült tunikája redőibe rejti a tekercset.

– Titkolsz valamit, Julia?

– Nem titkolok semmit.

– Akkor miért nem most olvasod el a leveledet?

– Mert nincs kedvem hozzá – vetette oda Julia anélkül, hogy a férfira nézett volna.

Maga köré csavarta bíborszínű selyemkendőjét, és gyémánttal berakott arany karperecét babrálta. Primus figyelmét nem kerülte el, mennyire zavarba hozta a nőt faggatózásával. Szája mosolyra húzódott, ahogy tovább tanulmányozta Juliát, aki feszülten hallgatott, mintha nem venné észre a dolgot. Az élénk színek, melyeket aznap viselt, csak fokozták arca sápadtságát, és kiemelték a sötét karikákat a szeme alatt, melyek álmatlanságról árulkodtak. Julia, akiben egykor égett a vágy és az életkedv, most betegesen halványnak tűnt. Remegő kézzel bort töltött magának, majd üres tekintettel meredt az aranykehelybe.

Váratlanul Primusra emelte lángoló tekintetét.

– Mit bámulsz?

– Hogy én? – kérdezte a férfi, miközben a szája gúnyos mosolyra húzódott. – Csak figyeltem, milyen nagyszerűen festesz ma este.

Julia elfordította a fejét, nagyon jól tudta, hogy a bók üres volt, sőt gonosz.

– Milyen kedves tőled, hogy észrevetted! – felelte keserűen.

Primus leemelt egy falatot a tálcáról.

– Szegény Julia! Még mindig azért könyörögsz, hogy Marcus vegye fontolóra az ügyedet, ugye?

Julia gőgösen felszegte az állát, sötét szeme villámokat szórt.

– Nem könyörgök senkinek! Nem kell bocsánatot kérnem azért, amit tettem!

– Akkor miért hajszolod még mindig? – kérdezte Primus, miközben a morzsákat szedegette össze.

– Nem hajszolom!

– Hah! Azóta könyörögsz és esdekelsz Marcus bocsánatáért, mióta otthagyott téged az arénában. Minden üzenetedet visszaküldi – intett felé fölényesen Primus. – Mint például azt ott, még a pecsétet sem törte fel.

Julia szeme szinte lángolt.

– Mégis honnan tudod, hogy kinek és milyen üzeneteket írok?

Primus halkan felnevetett, és kiválasztott egy darab töltött tehéntőgyet a drága csemegékkel megrakott tálcáról.

– Mindig is remekül elszórakoztat, ha a körülöttem élőket figyelem. – Arrébb csúszott a kereveten, hogy kényelmesebben feküdjön. – Téged különösen is, édesem.

– Eudémász mondta el, hogy írtam neki?

– Nem kellett mondania, a jelek egyértelműen mutatták. Tegnap este részeg voltál és érzelgős. Ha rád tör az érzelgősség, hamar visszavonulsz a szobádba, és levelet írsz a bátyádnak. Annyira kiszámítható, Julia! Annyira, hogy már unalmas. Nagyon jól tudod, hogy sosem bocsát meg neked, te mégis kitartasz. Üdítő, amilyen engesztelhetetlenül gyűlöl téged, de őszinte leszek, kedvesem: szánalmas, hogy ilyen hajthatatlanul üldözöd őt a bocsánatáért.

Julia egy pillanatig hallgatott, igyekezett megfékezni felkorbácsolt érzéseit.

– Marcus nem gyűlöl engem. Csak azt hiszi.

– Ó, dehogynem, Julia! Teljes szívéből gyűlöl téged! Ebben egy pillanatig se kételkedj!

Primus szavai szíven ütötték Juliát. A nő szeme égett a visszafojtott könnyektől.

– Utállak! – tört fel a kiáltás érzelmeinek legsötétebb mélyéről.

A férfi átlátta a szánalmas visszavágási kísérletet, és kertelés nélkül gúnyolta ki Juliát:

– Ó, tudom, kedvesem, de rajtam kívül senkid sem maradt, vagy tévedek? Calabah elhagyott, és Rómába hajózott az édes kis Szafirával. A barátaid feléd se néznek a betegséged miatt. A múlt héten is csak egy meghívást kaptál, és sajnálattal kell közölnöm, hogy Cretaneus határozottan megkönnyebbült, amikor visszautasítottad. Tehát, kedvesem, ki marad melletted, ha én nem? – Primus rosszallóan ciccegett. – Szegény Julia! Mindenki elhagy téged. Milyen kár…

– Mindig számíthatok a megértésedre, ugye, Primus? Apropó, vajon a bérenceid nyomára akadtak már az imádott Prométheuszodnak? – Julia félrebillent fejjel nézett a férfira, állát ujjhegyére támasztva színlelt elmélyült töprengést. – Mit gondolsz, vajon miért esik egyre inkább nehezedre szeretőt találni? – Széttárta a kezét, és megjátszott megvilágosodás ült ki az arcára. – Csak nem azért, mert egyre terebélyesebb vagy?

Primus arca elsötétült.

– Mindkettőnk gondjait elkerülhettük volna, ha hallgatsz Calabahra, és már korábban megöleted azt a zsidó lánykát.

Julia megragadta a boroskelyhet, és Primushoz vágta, épphogy elvétve a fejét. Zaklatottan zihált, szitkozódott, majd felpattant a kerevetről, és parázsló tekintettel a férfira nézett.

– Semmi gondom nem lett volna, ha nem szövetkezem veled!

Primus letörölte arcáról a borcseppeket, miközben szeme szikrákat szórt.

– Vádolj csak, ha szeretnél, de mindenki tudja, hogy te döntöttél így – sötéten felnevetett –, és most együtt kell élned a döntéseddel… vagy meghalnod vele…

– Te hitvány féreg!

– Ostoba tehén!

– Hallgatnom kellett volna Marcusra – mondta könnyeivel küszködve. – Ő tudta, miféle szerzet vagy!

Primus önelégülten elmosolyodott, hiszen sikerült elérnie, hogy Julia szinte hisztérikus állapotba kerüljön.

– Ó, valóban, de te ugyanúgy tudtad! Tökéletesen tisztában voltál vele, amikor belementél ebbe a játékba, de azt hitted, minden pontosan úgy alakul majd, ahogy te akarod. Egy ideig így is történt, nem igaz, édesem? Pontosan, ahogy te akartad. Pénz, pozíció, Atretes, Calabah… és én.

Julia tönkre akarta tenni ezt a férfit, hogy egyszer és mindenkorra letörölhesse arcáról azt az önelégült vigyort. Viszont senkije sem maradt rajta kívül.

A szeme résnyire szűkült.

– Talán már valami mást akarok.

– Ó, kedvesem, egy újabb üres fenyegetés! Reszketek!

– Egy nap nem találod majd üresnek a fenyegetéseimet!

Primus sejtette, mennyire beteg a nő, és nem hitte, hogy sokáig húzza már. Hideg, alattomos tekintettel meredt Juliára, miközben gondosan titkolt haragja egész testét átjárta és melegséggel töltötte el.

– Mire meggondolnád magad, már minden pénzedet felélted, és semmit sem számít majd az egész, ugye? – megtévesztő nyugalom áradt a szavaiból. – Gondolkodtál valaha is azon, miért maradtam melletted? Talán azt hiszed, hogy azért, mert szeretlek?

Elégedetten konstatálta a Julia szemében fellobbanó félelem apró szikráját. Tudta, a nő legjobban attól fél, hogy egyedül marad… És így is lesz, amint eljön a megfelelő pillanat. Primus végre bosszút állhat minden elszenvedett sértésért és megalázó pillanatért. Bosszút áll, amiért Prométheusz elhagyta őt.

Most azonban úgy tett, mintha megbánta volna, hogy viselkedése miatt Julia sebezhetőnek érezte magát. Felemelte a kezét.

– Bocsásd meg, amit mondtam! – Hamis sajnálat áradt a szavaiból, és közben örült, hogy részben már elérte célját. – Miért veszekszünk annyit, kedvesem? Semmire sem megyünk ezzel! Fel kell nőnöd, Julia! Fogadd el, ami vagy! Mindketten ugyanabból a forrásból iszunk, és olyan régóta tesszük ezt, hogy többé már nem fordulhatunk vissza. Én vagyok az egyetlen barátod.

– Ha megbocsátasz – szólt Julia maró szívélyességgel, és hátat fordított Primusnak.

– Ahogy gondolod, kedvesem! Akkor majd legközelebb újságolom el, mit hallottam tegnap Fulvius lakomáján… – szólt negédesen, magában kacagva – Marcusról.

Julia visszafordult, és résnyire szűkült szemmel nézett a férfira.

– Most vajon mit hallottál?

– Ó, hagyjuk! – legyintett Primus. Hadd izzadjon a lány! Hadd kavarogjon csak a gyomra! Hadd reménykedjen! – Ráér, majd visszatérünk rá máskor, mikor könnyebb veled szót érteni.

– Ezúttal milyen ocsmány pletykát hallottál, Primus?

– Pletykát? A bátyádról? Mindenki azt meséli, milyen unalmas alak lett belőle! Se nők, se férfiak – csúfondárosan felkacagott. Tudta, Julia minden figyelme rászegeződik. – Szegény Marcus! Nem tudja már, hogyan élvezze az életet, ugye? Dolgozik, fürdőbe megy, aztán haza. Minden egyes nap. Egyetlen szenvedélye az irántad érzett gyűlölete, ami igazán remekül megy neki. Micsoda elszántság! Micsoda odaadás!

Julia arca kővé dermedt, és jelét sem mutatta annak, mekkora kínt okoz neki minden egyes szó. Nagyon jól tudta, Primus mennyire élvezi, ha ilyen kicsinyes kegyetlenkedésekkel kínozhatja őt. Egyedül azzal védekezhetett, ha úgy tesz, mintha semmit sem érezne. Gyomra azonban görcsbe rándult az erőfeszítéstől, és szíve zakatolni kezdett.

Oly mélyen gyűlölte ezt a férfit, hogy a gondolatától is fémes íz járta át a száját. Semmi sem okozott volna neki nagyobb örömet, mint hogy kést döfjön Primus hájas hasába, és a sikolyait hallgassa. Legszívesebben megölné, ha ez nem jelentené azt, hogy ő maga is belehal – de talán még így is megérné megtenni. Hiszen mi maradt számára, amiért érdemes lenne élnie? Miért kellett egyáltalán a világra jönnie?

Keserű mosoly futott át az arcán.

– Nem is hallottál semmit, ugye? Semmi fontosat. Gyűlölöd Marcust, mert te fele annyira sem vagy férfi, mint ő. Őt csodálják. Őt tisztelik. És te? Nem vagy több, mint egy hitvány féreg, amely hazugságokkal hizlalja magát, és nála jobb embereket rágalmaz.

Primus csillogó szemmel felelt.

– Vajon nem tartottam meg minden titkodat, drága Julia? – kérdezte lágyan. – Hogy az első férjed miattad halt meg, a másodikat pedig te gyilkoltad meg? És a gyermekeid? Vajon még mindig ott sírnak a sziklákon? Hányat téptek ki a méhedből, mielőtt Atretes ivadékát is eldobtad magadtól? – Mikor látta, hogy Julia még jobban elsápad, elmosolyodott: – Ugye jól elrejtettem a titkaidat? – Azzal ajkához emelte az ujjait, és csókot dobott a nő felé.

Julia remegett. Hogyan jöhetett rá minderre? Senki sem tudott arról, hogy megmérgezte a második férjét… senki, kivéve persze Calabah. Calabah, Julia bizalmas barátja és szeretője árulhatta el Primusnak.

A férfi arrébb vonszolta magát a párnákon, hogy közelebb legyen az étellel megrakott tálcához.

– Igenis hallottam valami nagy horderejű dolgot, ami mélyen elgondolkodtatott. A kérdés csupán az, megosszam-e veled eme friss információt, ó, asszonyok leghálátlanabbika?

Julia igyekezett úrrá lenni a haragján. Primus ismét bedobta számára a csalétket, de a nő nem merte otthagyni, mert félt attól, hogy talán tényleg tudomására jutott valami. Julia legszívesebben kiutasította volna Primust a villából, de tudta, hogy ezzel kiszolgáltatná magát a férfi ravasz, rosszindulatú nyelvének, aki világgá kürtölné felesége tetteit – és ami rosszabb, ugyanezt tenné a nő testét emésztő kórral kapcsolatban is.

– Rendben, Primus! – Add ki magadból a mérgedet, te nyomorult kígyó! Egy nap valaki úgyis lemetszi a fejedet! – Hallgatlak! Mit tudsz mondani a bátyámról?

– Marcus elutazik Epheszoszból. Remélem, ez jobb kedvre derít majd, kedvesem! – Szája szegletében mosoly bujkált, mikor látta, hogy a maradék szín is kifut Julia arcából. – Gondolj arra, mit nyersz ezzel! Ezentúl nem kell azzal vesződnöd, hogy elfogadható kifogásokat találj arra, miért nem hajlandó a te köztiszteletben álló, mindenki által kedvelt bátyád elmenni bármilyen eseményre, ahol esetleg te is megjelenhetsz.

Julia felszegte az állát, és úgy tett, mintha leperegtek volna róla Primus szavai.

– Tehát visszatér Rómába. Mit számít ez?

– Azt beszélik, hogy a saját hajójára száll, de nem Róma felé.

Julia ökölbe szorult kézzel nézte, ahogy Primus fogott egy újabb tehéntőgyet, és gyomorforgató élvezettel felfalta. A férfi leszopogatta ujjáról a zsírt, és újabb csemegéért nyúlt, miközben felesége várakozott.

Primus érezte, hogy a nő türelmetlensége betölti az egész termet. Legalább akkora öröme telt ebben, mint a lakomában, melyet épp fogyasztott. Julia teljes figyelme a férfira szegeződött, ő pedig épp ezt akarta elérni. Szinte hallotta a rettegéstől lüktető, súlyos szívveréseket. Ujjai a drága ételben válogattak, végül kivett egy falatkát.

Julia rosszul lett, amiért végig kellett néznie, míg férje eszik, ám igyekezett uralkodni forrongó érzésein.

– Hová utazik, Primus? – kérdezte kimérten. – Rhodoszra? Korinthoszba?

A férfi újabb falatkát tömött a szájába, és zsíros ujját tógájába törölte.

– Júdeába – felelte tele szájjal.

– Júdeába?

Primus lenyelte a falatot, és megnyalta vastag ajkait.

– Igen, Júdeába, a kis zsidó lányka szülőföldjére. Úgy tűnik, igen hosszú ideig akar ott maradni.

– Honnan tudnád te, hogy mik a tervei?

– Logikus következtetés. Megtudtam, hogy Marcus eladta római érdekeltségeit, kivéve a családod villáját, melyet anyád rendelkezésére bocsátott. Tudod, hogy ő mit tett erre? Megüzente, hogy az ingatlant adják bérbe, a befolyt összeget pedig alamizsnaként a környék szegényeinek kell adni. El tudod képzelni, hogy az a tömérdek pénz a rongyos csőcselék kezére jut? Micsoda pazarlás! Jobb lett volna, ha arra használja, hogy a mi megcsappant kasszánkat töltse fel vele.

– Az én kasszámat!

– Ahogy kívánod, a te kasszádat – vonta meg a vállát Primus, és egy darab struccnyelvet mártott bele a fűszeres mézes szószba. A férfi önkéntelenül elmosolyodott, miközben arra gondolt, hogy a nő vagyonának nagy részét szépen átszivárogtatta a saját kezébe, és félretette a szűkösebb időkre. Ráadásul mindezt úgy vitte véghez, hogy Julia semmit sem tudott az egészről. A betegsége egyenesen Primus kezére játszott: a nőt annyira lefoglalták különböző nyavalyái, hogy alig figyelt oda anyagi helyzetére. Bízott abban, hogy ügynökei megvédik őt.

Elképesztő, micsoda hatalmat ad az embernek a vesztegetés – gondolta Primus magában mosolyogva –, és persze némi információ, amely nagy kellemetlenséget okozna, ha napvilágra kerülne.

Az ügynök azonban éppen aznap reggel üzent, hogy úrnője teljes elszámolást kér. Primus jól tudta, oda kell vetnie valamit Julia elé, ami jobban lefoglalja majd, mint vagyonának állapota.

Ezért nem hallgatott el, hanem szavaival tovább szőtte hálóját.

– Hogy azt a sok pénzt mind odaajándékozza! – ismételte, és megrázta a fejét. – Alig bírom elhinni! Hacsak… Gondolod, hogy édesanyádat megrontotta az a kis zsidó lány, és keresztény lett belőle?

Julia belül összerezzent az ötlet hallatán. Hogy az ő édesanyja keresztény lenne? Ha ez igaz, akkor tudta, hogy egy újabb ajtó zárult be előtte.

Primus látta, hogy a nő arckifejezése megváltozik, és szinte érezte, hogy percről percre egyre mélyebbre vág Juliába. Fel akarta hasítani őt, hogy a dögevő madarak lakmározzanak a húsából.

– Ami pedig a bátyád epheszoszi érdekeltségeit illeti, a hajókat meg a raktárakat apád megbízható szolgáinak a gondjaira bízta. Minden tulajdonát két intéző, Oresztész és Szilász kezében hagyta.

Tovább csámcsogott a méregdrága csemegén, majd elfintorodva visszaköpte a tálcára. Falernumi bort töltött magának, Capua vidékének legjobb italát, és azzal öblögetett, hogy kimossa szájából a kellemetlen ízt. Lenyelte a kortyot, és folytatta:

– Minden arra utal, hogy a bátyád egy darabig biztosan nem tervezi, hogy visszatér, ha egyáltalán valaha megteszi. Azt hiszem, zarándokútra indul egykori szeretett Hadassája emlékére – köszöntésre emelte aranykupáját, és csúfondáros mosolyát Juliára villantotta. – Távozása hozzon neked nyugtot a bűntudattól, kedvesem!

Szájában ízlelgette Julia gyötrelmét, és kiélvezte a felesége szeméből áradó kínt. A hír mély fájdalmat okozott a nőnek, amit képtelen volt tovább palástolni. Kisietett a tricliniumból. Ahogy belépett a szobájába, lerogyott a heverőre, és elővette az apró tekercset csillámló tunikája redői közül. Egész testében remegve babrált a pecséttel, mely szilárdan állt a helyén. Julia szemét elfutotta a könny. Valószínűleg Marcus még csak hozzá sem ért a levélhez.

Júdea! Miért utazna ilyen messzire, egy ilyen rémes helyre, hacsak Primusnak nincs igaza, és az útnak valamiképpen ahhoz a nyomorult rabszolgalányhoz van köze?

Mély, szakadozott lélegzetet vett. Miért nem tudja Marcus Hadassát végleg elfelejteni? Miért nem huny szemet afölött, ami történt? Julia az ajkába harapott, és kínjában kiáltani szeretett volna. De kihez? Senkit sem érdekelt, mi történik vele.

Ha tudta volna, milyen következményekkel kell majd szembenéznie, sosem vitte volna véghez a tettét. Miért nem képes Marcus megbocsátani? Hiszen a húgáról van szó, saját húsáról és véréről! Hát nem érzi a férfi, mennyire szerette őt mindig, és mennyire szereti még most is? Julia csak arra vágyott, hogy minden úgy legyen, ahogy gyermekkorukban volt, amikor még úgy tűnt, együtt szembeszállhatnak az egész világgal. Vajon bátyja elfeledkezett azokról az időkről, amikor annyira közel álltak egymáshoz, hogy mindent meg tudtak beszélni? Julia senkiben sem bízott úgy, ahogy Marcusban.

Kivéve Hadassában – szólalt meg benne egy halk, suttogó hang.

A váratlan gondolat fájdalommal töltötte el. Lehunyta a szemét, és minden erejével igyekezett kitörölni az elméjét elborító emlékeket… hogy milyen volt, mikor szerették őt, mikor igazán szerették.

– Nem! Nem! Nem gondolok rá! Nem!

Csend ölelte körül, és nyomában jött a sötétség.

Öklébe zárta az apró tekercset.

– Ó, Marcus! – suttogta megtörten. – Egyszer azt mondtad, nem tudok olyan szörnyűséget elkövetni, amitől megszűnne az irántam érzett szereteted. – Úgy érezte, összetörik hálószobája magányos csendjének súlya alatt. – Megígérted, Marcus.

Reménytelenség töltötte el, miközben összegyűrte a bátyjának írt utolsó esdeklő levelet, és a parázstartóra dobta. A pergamen lángra kapott, és hamar hamuvá égett.

Julia végignézte, ahogy bátyja bocsánatának utolsó reménye is semmivé foszlik.

– Megígérted… – tenyerébe temette az arcát, és előre-hátra imbolyogva zokogott.




  
Szójegyzék

amphitheatrum: tömeg-szórakozóhely, melynek lépcsőzetesen emelkedő nézőtere ellipszis alakú teret zárt be. Az amphitheatrumok eredetileg fából épültek, később kőből, és többnyire gladiátorküzdelmek és állatviadalok színteréül szolgáltak.

Aphrodité: a szerelem és szépség görög istennője; a rómaiaknál Venusként tartották számon.

Apollón (rómaiaknál Apollo): a napfény, a jóslás, a zene és a dal görög istene. Ő volt a legszebb az istenek között.

Artemisz: görög Holdistennő. Fő temploma Epheszoszban állt, ahová egy meteor hullott (ezt meg is őrizték a templomban), feltételezve, hogy a várost jelölte ki az istennő tartózkodási helyéül. Habár a rómaiak Dianával azonosították, Epheszosz lakói azt vallották, hogy Apollón ikertestvére, Zeusz és Létó lánya, és a föld anyaistennőjét látták benne, aki termékenységgel áldja meg az embert, a vadállatokat és a földet. Dianával ellentétben, akit az erdők és a születés istennőjeként tiszteltek, Artemiszt érzékinek és tobzódónak látták.

Artemiszion: Artemisz temploma.

Aszklépiosz: a gyógyítás görög istene, Apollón és Korónisz nimfa gyermeke, akit Kheirón kentaur tanított a gyógyítás tudományára.

Aszklépion: Aszklépiosz temploma.

atrium: a római patríciusházak hallszerű középső helyisége. Eredetileg a házitűzhely helye volt, később fogadóteremmé alakult.

bibliotheca: a római házak könyvtárterme.	

caldarium: a római fürdőben a meleg kádfürdő elődjét jelentő helyiség, amely legtöbbször talaj-, sokszor fafűtéssel volt ellátva.

centurio: egy centuria vezetője, akit a tapasztalt katonák közül választottak ki, vagy pedig – akár korábbi szolgálat nélkül is – a császár jelölte ki. A centuriók között különböző rangfokozatok voltak. Körülbelül a mai századosnak felelhetett meg, társadalmilag azonban a közkatonához tartozott.

civitas: a köznyelvben a városnak mint helységnek a megjelölése.

corbita: lassú mozgású kereskedelmi hajó.

fanum: a kápolnánál nagyobb, de a rendes templomoknál kisebb szentély.

frigidarium: hideg vizes kád a római fürdőkben.

Hádész: az alvilág görög istene. A világ felosztásakor a dohos árnyékbirodalmat kapta, és könyörtelenül, részvétlenül uralkodott a holtak fölött. Az ókor későbbi szakaszában Hádész neve alatt magát a birodalmát, azaz az alvilágot is értették.

haruspex: a templom jósa, aki állítólag természetfeletti jeleket olvasott ki a papok által feláldozott állatok belső szerveiből, főképp a májból. 

Héra: a görög istenek királynője. A mitológiában Zeusz testvéreként és feleségeként tartották számon, Rómában Juno volt a megfelelője.

imaszíj (phülaktéria, tefillin): apró, négyszögletes, fekete borjúbőrből készült dobozka, melybe pergamencsíkokat tettek. Ezekre négy kiválasztott igeszakaszt írtak, kettőt Mózes második, kettőt pedig az ötödik könyvéből. A hívő zsidók hosszú bőrszíjakkal erősítették karjukra a dobozkát a könyök és a váll között, minél közelebb a szívhez. Egy másik imaszíjat a homlokukra kötöttek imádkozás közben. Mindezt válaszként szánták Isten szavára: „Maradjanak a szívedben azok az igék, amelyeket ma parancsolok neked… Kösd azokat jelként a kezedre, és legyenek fejdíszként a homlokodon.” (5Mózes 6,6.8)

Jesua: Jézus héber neve.

Jupiter: római főisten, Juno férje. Eredetileg a menny és a világosság ura, emellett az időjárás, az állam (a jólét és a törvényesség) isteneként is tisztelték. A görög Zeusz római megfelelője.

Kharón: a görög mitológiában aggastyán, ápolatlan, gonosz révész, aki az alvilágba szállította át ladikján a holt lelkeket a Sztüx folyón és az Akherónon. Ezt szabott ár ellenében végezte, a pénzt pedig a halott szájába illesztették. A római arénában Kharón volt az egyik libitinarius (holtak révésze); csőrös maszkkal ábrázolták, aki egy fából készült kalapácsot forgat a kezében. Ez az ábrázolás a görög és az etruszk hitvilág keveréke volt.

Kübelé: a phrüg anya- és termékenységistenség, akinek jelentős kultusza volt Rómában. A mitológia szerint Attisznak, a termékenység istenének volt a hitvese, és az egyetemes anyaságot jelképezte. Kultuszához tartozott a halál utáni életbe vetett erőteljes hit.

lararium: a római lakás része. Fülkeszerűen bemélyülő római szentély, ahol a házi és a családi istenségeket tisztelték. Rendszerint az atriumban vagy a konyhában volt.

legionárius: római katona.

mandragóra: a Földközi-tenger vidékén honos, a burgonyafélék családjába tartozó növény. Legfőképp a fogantatás elősegítésére, illetve hashajtóként, kábítószerként és altatóként használták a gyökerét, a levelét és a termését.

ludus: vívóiskola, ahol a gladiátorokat edzették. 

Mars: ősi római hadisten, később a görög Arésszal azonosították.

mensor: kikötői munkás, aki lemérte és feljegyezte a szállítmányt.

mezuza: eredetileg az ajtófélfát jelölő héber szó, de később az ajtófélfába illesztett dobozkára, vagy még inkább a dobozban tárolt pergamenre értették, melyre a Szentírás bizonyos szakaszait írták (két igeverset Mózes ötödik könyvéből), illetve a „Saddáj” szót, ami Mindenhatót jelent. Isten azt parancsolta minden zsidónak (talán képletesen), hogy „írd fel azokat házad ajtófélfáira [mezuzáira] és kapuidra”. A pergameneket időnként újakra cserélték, egy pap pedig eljött megáldani a mezuzát és az egész házat. 

Neptunus: a tengerek és a folyamok római istene, akit a görög Poszeidónnal azonosítottak. Legtöbbször hét delfin társaságában ábrázolták az istent.

palla: köpenyszerű viselet, melyet a római nők a stóla (hosszú, szoknyaszerű öltözet) fölött hordtak.

peculium: pénzbeli ajándék, melyet a rabszolgák a gazdájuktól kaptak. A rabszolgák a peculiumot saját tulajdonukként használhatták, de adott esetben a tulajdonosuk visszavehette a juttatást.

peristylium: a római ház része, egy oszlopokkal határolt nyitott udvar. Sok esetben itt voltak a család hálószobái, itt kapott helyet a házi szentély (lararium), a tűzhely és a konyha, az étkező (triclinium) és a könyvtár (bibliotheca). Gazdagabb otthonokban a peristylium udvarát kertté alakították át.

posca: acetumból (ecetszerű alkoholból) és vízből készült ital.

proconsul: a római provincia kormányzója vagy katonai parancsnoka, aki a senatusnak tartozott felelősséggel. Consuli jogkörrel rendelkezett.

propylon: építészeti szakkifejezés, mely egy külső, nagyszabású kaput, boltívet vagy előcsarnokot jelölt.

saccarius: kikötői munkás, aki a szekerekről hordta a szállítmányt a mázsálóhoz.

senator: a senatus tagja.

senatus: Rómában már a királyság korában is fennálló vének tanácsa, mely a köztársaság idején a közélet mértékadó részévé vált. A senatus erősítette meg a törvényeket és a választási eredményeket, ellenőrizte és támogatta a tisztségviselőket működésükben, döntött a külpolitikáról, felügyelte a kultikus és pénzügyeket. A császárkorban csökkent a jelentősége: a birodalom főnemességének komoly politikai befolyást nélkülöző gyűlésévé vált. Tagjait senatoroknak nevezték. 

sestertius: római érme, egynegyed dénárt ért.

sicarius: rövid tőrrel (sica) felfegyverkezett lázadók, akik főként a júdeai harcok során léptek fel. Egyfajta útonállóknak tekinthetők. 

statio: út menti pihenőhely, ahol pénzért lovat lehetett váltani; itt állomásoztak az utakon járőröző helyőrségi katonák.

strigilis: hajlított alakú eszköz, mellyel a szennyeződéseket és verítéket kaparták le. 

stuppator: kikötői munkás, aki egy állványzaton egyensúlyozva tömte be a hajó repedéseit a dokkban.

stylus: íróvessző, mely egyik végén hegyes volt, a másikon pedig lapos lapátocskával végződött. Ezzel karcolták a betűket a viasszal bevont táblára.

szófér: az írástudókat jelölő héber kifejezés; a személy, aki a Szentírást másolta az imaszíjakba és a mezuzákba.

tallit: a fejen és a vállon viselt kendő, az ortodox és a konzervatív zsidó férfiak viselete, amelyet a reggeli ima során hordtak. A négyszögletű kendő gyapjúból vagy selyemből készült, és sarkaira bojtokat varrtak.

tepidarium: külön helyiség a fürdőben langyos, kellemes vizű medencével.

tóga: a rómaiak jellegzetes felsőruhája, bár fokozatosan felhagytak a viselésével. A laza, ovális formájú ruha a vállat és a karokat fedte. Színét és mintázatát szigorú előírások szerint kellett megválasztani – a politikusok, a gyászolók, a férfiak és a fiúk mind különböző típust viseltek. 

triclinium: étkezőhelyiség a rómaiaknál. Gyakran rendkívül díszes terem volt, oszlopokkal és szoborkollekciókkal ellátva.

tunika: térdközépig érő alsóruha a rómaiaknál. Nők és férfiak egyaránt viselték.

usus: a legkevésbé kötött házassági forma a rómaiaknál. Hasonló lehetett ahhoz, amit ma „együttélésnek” neveznek.

zélóták: a vagyontalanok, valamint a kiskereskedők és a kézművesek képviselői a zsidóság körében. Mind politikailag, mind vallásilag radikálisan léptek fel, és egy harcias Megváltót vártak, aki világbirodalmat alapít és meghozza az örök békét. Sokan fegyveres csoportokba tömörültek, ám a zsidó háborúban vereséget szenvedtek.

Zeusz: a görög istenek királya, Héra férje; a római Jupiterrel azonosították.
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